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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONZULARNA KONVENCIJA IZMEDJU SOCIJALISTIKE FE-
DERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE
IRAKA

Vlada Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Iraka, rukovodjene zajednidkom .eljom da odrie i daije razviju i unaprede
prijateljske odnose medju njima zasnovane na pogtovanju nacionalnog suvereni-
teta i neme~anju u unutragnje stvari i 2eledi da reguli~u svoje konzularne
odnose i definigu prava, privilegije i imunitete svojih konzulata i 6lanova, kao i
da osiguraju zagtitu svojih interesa i interesa svojih dr avljana,

odlu~ile su da zakIjude ovu konvenciju i naimenovale su u tu svrhu svoje
opunomodenike
za Vladu Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije: Branko Karad.ole,
za Vladu Republike Iraka: Fawzi Zakir AI-Ani
koji su nakon izmene punomodja nagli da su u ispravnom stanju i valjanoj formi i

dogovorili su se u slededem:

PRVI DEO

elan 1. DEFINICJE

U smislu ove konfencije izrazi:
I) "dr.ava imenovanja" ozna~ava stranu ugovornicu koja imenuje

konzularnog funkcionera;
2) "dr.ava prijema" ozna~ava stranu ugovornicu na dijoj teritoriji

konzularni funkcioner vr~i svoje funkcije;
3) "konzulat" ozna~ava svaki generalni konzulat, konzulat, vicekonzulat

ili konzularnu agenciju;
4) "konzularno podrudje" oznadava teritoriju odredjenu konzulatu za

vrgenje konzularnih funkcija;
5) "sef konzulata" oznadava lice komeje povereno da obavija tu funkciju;
6) "konzularni funkcioner" ozna~ava svako lice, ukljuujuli gefa

konzulata, ovlagdeno da vrgi konzularne funkcije;
7) "konzularni slu.benik" ozna~ava svako lice koje vr~i administrativne

ili tehni~ke poslove konzulata;
8) "MIan poslu.nog osobija" oznadava svako lice koje je zaposleno na

poslu nim poslovima u konzulatu;
9) "6lan konzulata" oznadava konzularne funkcionere, konzularne

slu.benike i 6lanove poslu.nog osobija;
10) "d an konzularnog osobija" oznadava konzularne funkcionere osim

gefa konzulata, konzularne slu.benike i dlanove posluinog osobija;
11) "6lan privatne posluge" ozna~ava svako lice koje je zaposleno

iskIjudivo u privatnoj slu bi dana konzulata;
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12) "6lan porodice" oznadava bra~nog druga, decu i roditeije dlana
konzulata koji give sa njim u zajedni~kom domadinstvu;

13) "konzularne prostorije" ozna~ava zgrada ili delove zgrada i okolno
zemijigte, koji, ma ko bio njihov vlasnik, slule iskjudivo za potrebe konzulata;

14) "konzularna arhiva" oznadava sve isprave, dokumente, prepisku,
knjige, pedate, §tambilje, filmove, magnetofonske trake, registre konzulata,
materijal za gifrovanje, kartoteke, opremu i namegtaj koji je namenjen njihovoj
zagtiti i 6uvanju;

15) "brod dr ave imenovanja" oznadava svaki plovni objekt, osim ratnog
broda, koji je oviagen da vije njenu zastavu, koji je upisan u registar dr ave
imenovanja i kojoj pripada;

16) "vazduhoplov dr~ave imenovanja" oznadava svaki civilni vazduho-
plov koji pripada dr~avi imenovanja, nosi njene registarske oznake i koji je
upisan u registar dr ave imenovanja;

17) "dr~avljanin dr.ave imenovanja" oznaava fizidko i pravno lice
koje ima drkavljanstvo odnosne dr ave u skladu sa njenim zakonima.

DRUGI DEO. KONZULARNI ODNOSI

elan 2. OTVARANJE KONZULATA

1. Svaka strana ugovornica mo~e otvoriti konzulat na teritoriji druge
strane. Otvaranje konzulata podle~e uvek saglasnosti dr~ave prijema.

2. Sedite konzulata, njegov rang i njegove konzularno podrudje utvr-
djuju se putem sporazuma driave imenovanja i dr abe prijema.

3. Dr ava imenovanja mote vr~iti naknadne promene sedifta kon-
zulata, njegovog ranga i konzularnog podru~ja samo uz saglasnost dr~ave
prijema.

4. Saglasnost dr~ave prijema je potrebna i u sludaju da generalni konzulat
ili konzulat 2ele da otvore vicekonzulat ili konzularnu agenciju u nekom mestu
van onog u kome se on sam nalazi.

5. lzriditi predhodni pristanak dr ave prijema je potreban za otvaranje
kancelarije, kao dela postojedeg konzulata, van mesta u kome je sedi~te
konzulata.

elan 3. IMENOVANJE, PATENTNO PISMO I EGZEKVATURA

1. Dr.ava imenovanja diplomatskim putem pribavlja od dr~ave prijema
saglasnost za prihvatanje odredjenog lica za 9efa konzulata.

2. Nakon obavetenja o prihvatanju, dr ava imenovanja upuduje di-
plomatskim putem patentno pismo dr.avi prijema. U patentnom pismu se navodi
ime i prezime gefa konzulata, njegov rang, sedifte konzulata i konzularno
podnu~je.

3. Na osnovu izdate egzekvature dr.ave prijema, gefu konzulata je
dozvoljeno da obavlja svoje funkcije.

4. U o~ekivanju egzekvature, dr~ava prijema mote dozvoliti da §ef
konzulata privremeno obavlja svoje konzularne funkcije u saglasnosti sa
odredbama ove konvencije.
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Clan 4. OBAVE9TAVANJE ORGANA NA KONZULARNOM PODRUJU

Od momenta kad se 9efu konzulata dozvoli da vr~i svoje funkcije, ma i
privremeno, dr.ava prijema je obavezna da o tome odmah obavesti nadlelne
organe konzularnog podru~ja i da se stara o preduzimanju svih potrebnih mera
kako bi gef konzulata mogao da vr~i svoje funkcije i da uiiva tretman koji
predvidjaju odredbe ove konvencije.

elan 5. PRIVREMENO VR9ENJE FUNKCUE §EFA KONZULATA

1. Ako je §ef konzulata spre~en da vr~i svoje funkcije ili ako je mesto
gefa konzulata upra njeno, rukovodjenje konzulatom moie da se privremeno
poveri konzularnom funkcioneru tog ili d ugog konzulata dr ave imenovanja u
dr~avi prijema ili dlanu diplomatskog osobija driave imenovanja u dr~avi
prijema, koji de obavljati poslove §efa konzulata.

2. Ime i prezime lica odredjenog za privremenog vr~ioca duinosti §efa
konzulata saop~tava se dr~avi prijema diplomatskim putem.

3. Privremeni vr~ilac du.nosti 9efa konzulata ufiva ista prava, olak-
§ice, privilegije i imunitete koji pripadaju gefu konzulata po ovoj konvenciji.

4. (ban diplomatskog osobija koji je imenovan za privremenog vr~ioca
du.nosti §efa konzulata, u smislu stava 1 ovog dlana, u iva i daIje
diplomatske privilegije i imunitet.

(lan 6. SAOP9TENJE 0 DOLASKU I ODLASKU

Dr.ava imenovanja saopgtide blagovremeno diplomatskim putem driavi
prijema o:
1) dolasku dlana konzulata, navodedi njegovo ime i prezime, zvanje, a po

potrebi i rang;
2) kona~nom odlasku 6lana konzulata ili prestanku njegove funkcije, kao i o

svakoj promeni njegovog statusa za vreme slu.bovanja u konzulatu;
3) dolasku i konadnom odlasku 6Iafna porodice diana konzulata, kao i o tome

da je neko lice postalo ili prestalo da bude dlan porodi~nog domadinstva
diana konzulata;

4) dolasku i kona~nom odlasku NIana privatne posluge, kao i o eventualnom
prestanku njegove slu.be u torn svojstvu;

5) upogljavanju i prestanku upogjavanja lica dr.avljanina dr.ave prijema ili
sa prebivaligtem u dr.avi prijema u svojstvu konzularnog slukbenika,
diana poslu~nog osobija ili dlana privatne posluge.

elan 7. DR2AVUANSTVO tLANOVA KONZULATA

1. Konzularni funkcioneri treba da, u nadelu, imaju dr.avljanstvo
driave imenovanja i ne mogu da imaju prebivalite na teritoriji driave prijema.

2. Konzularni funkcioneri se mogu birati i medju driavljanima dr~ave
prijema samo uz izriditu saglasnost te dr2ave, koja mote u svako doba povudi
svoju saglasnost.

3. Konzularni slu.benici i dlanovi poslu.nog osobIja mogu se birati i
medju driavljanima drave prijema samo uz njenu izriditu saglasnost.
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elan 8. ISPRAVE 0 IDENTITETU

I. Nadle2ni organ dr~ave prijema, izdaje besplatno, konzularnom funk-
cioneru poseban dokumenat kojim se utvrdjuje njegov identitet i svojstvo.

2. Obredbe stava 1. ovog 6lana primenjuju se na konzularne slu.benike,
6lanove posiu~nog osobIja i dlanove privatne posluge, osim ako su dravIjani
drave prijema ili drOavljani driave imenovanja sa prebivalitem u drfavi
prijema.

3. Odredbe ovog dlana primenjuju se i na danove porodice lica
pomenutih u stavovima I i 2 ovog dlana.

elan 9. ZABRANA VR9ENJA ODREDJENIH POSLOVA

I. Konzularni funkcioner ne mo~e obavljati u drfavi prijema nikakvu
profesionalnu ili trgovadku delatnost za svoju lidnu korist.

2. Privilegije i imuniteti predvidjeni ovom konvencijom ne priznaju se:

1) konzularnom slu~beniku i dianu poslu~nog osobija koji obavljaju u dr avi
prijema samostalnu delatnost za svoju liinu korist;

2) dlanovima porodice lica pomenutih u tadki 1) ovog stava;

3) dianovima porodice dlana konzulata koji i sami obavljaju u dr~avi prijema
samostalnu delatnost za svoju liinu korist.

elan 1O. PRESTANAK FUNKCIJE tLANU KONZULATA

1. Funkcija dlanu konzulata prestaje saopgtenjem dr~ave imenovanja
dr avi prijerna diplomatskim putem daje prestala njegova funkcija.

2. Drfava prijema moie u bilo koje vreme saopgtiti drOavi imenovanja
da je konzulami funkcioner persona non grata, ili da je konzulami slu2benik ili
Man posiu nog osobIja neprihvatljiv. U tom sludaju dr ava imenovanja
opoziva to lice ili okondava njegove funkcije u konzulatu.

3. Ako dr~ava imenovanja obdije da u razumnom roku izvrgi svoje
obaveze iz stava 2 ovog diana, drfava prijema mote u zavisnosti od sludaja,
povudi egzekvaturu za odnosno lice ii prestati da ga smatra dianom konzulata.

4. U sludajevima pomenutim u stavovima 2 i 3 ovog dlana, drkava
prijema nije du~na da dr~avi imenovanja saopgti razloge svoje odluke.

elan II. VR9ENJE KONZULARNIH FUNKCIJA OD STRANE
DIPLOMATSKOG PREDSTAVNIgtva

1. Odredbe ove konvencije primenjuju se i na vrgenje konzularnih funkcija
od strane diplomatskog predstavnigtva.

2. Imena d1anova diplomatskog predstavnigtva koji su odredjeni da vrge
konzularne funkcije saopti~e se diplomatskim putem dr~aVi prijema.

3. U vrgenju konzularnih funkcija diplomatsko predstavnigtvo mote se
obradati:

1) lokalnim organima konzularnog podrudja;

2) centralnim organima dr~ave prijema, ako to dopugta zakonodavstvo i
praksa dr.ave prijema ii medjunarodni sporazumi.
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4. Privilegije i imunitet dlana diplomatskog predstavni~tva koji je odred-
jen da vr~i konzularne funkcije su iste kao i 6lanu diplomatskog predstav-
nigtva.

TREd DEO. KONZULARNE FUNKCIJE

elan 12. OP9TE KONZULARNE FUNKCUE

Op~te konzularne funkcije su:
1) za~tita prava i interesa driave imenovanja i njenih drOavljana u dr2avi

prijema, bez obzira da Ii su fizi6ka iii pravna lica;
2) razvijanje trgovinskih, privrednih, kulturnih, nau~nih, prosvetnih, sportskih

i turisti~kih odnosa izmedju drtave imenovanja i driabe prijema kao i
unapredjenje prijateljskih odnosa medju njima u skladu sa odredbama ove
konvencije;

3) obavegtavanje svim dopu~tenim sredstvima o uslovima i razvoju u
oblastima navedenim u tadki 2 ovog dlana, podnogenjem izvegtaja o
ovome vladi driave imenovanja i davanje obavegtenja zainteresovanim;

4) pru~anje pomodi driavljanima drOave imenovanja u driavi prijema bilo
da su fizi~ka iii pravna lica.

elan 13. VR§ENJE KONZULARNIH FUNKCIJA

1. Konzularni funkcioner moie vr~iti svoje konzularne funkcije na svom
konzularnom podru~ju. On moie, uz saglasnost drOave prijema, svoje funkcije
vriti i van tog podru~ja.

2. U obavljanju svojih funkcija konzularni funkcioner se mo2e obradati:
1) nadletnim lokalnim organima na svom konzularnom podru~ju;
2) nadle2nim centralnim organima dr~abe prijema u onoj meri u kojoj to

dopu~taju zakoni, odnosno propisi i praksa dr2ave prijema.
3. Konzularni funkcioner mote se neposredno obratiti Ministarstvu

inostranih poslova dr2ave prijema tamo gde ne postoji diplomatsko predstav-
nigtvo driave imenovanja.

elan 14. EVIDENCIJA DRAVUANJA DR2AVE IMENOVANJA

Konzularni funkcioner ima pravo da:

1) vodi evidenciju dr avljana dr~ave imenovanja koji imaju prebivalite ili
boravi~te na njegovom konzularnom podrudju. Takva evidencija ne
oslobadja ove dr avljane obaveze da pogtuju zakone i propise driave
prijema o prijavljivanju stranaca;

2) obavlja sve formalnosti u vezi sa vojnom obavezom, ukljudujudi eviden-
tiranje i regrutovanje dr~avIjana dr2ave imenovanja, kao i da im upuduje
pojedinadne pozive i druga dokumenta u vezi sa vojnom obavezom;

3) objavljuje na oglasnoj tabli konzulata i preko sredstava javnog informisanja
obave~tenja namenjena driavljanima driave imenovanja i da prima
njihove izjave u vezi sa pitanjima koja se odnose na njihova prava, obaveze i
interese, pod uslovom da ova obave~tenja i izjave nisu u suprotnosti sa
zakonodavstvom drtave prijema;
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4) upuduje saopgtenja dr.avljanima dr.ave imenovanja povodom izbora ili
referenduma u dr2avi imenovanja i da prima glasadke listide od svojih
dr2avljana ovlakenih da udestvuju na tim izborima ili referendumima,
ako se tome ne protivi driava prijema.

Clan 15. IZDAVANJE PUTNIH ISPRAVA I VIZA

I. Konzularni funkcioner ima pravo da:

I) izdaje, zamenjuje, produ2ava rok vaienja iii ponigtava putne isprave i
druga dokumenta dr2avljanima dr2ave imenovanja;

2) izdaje vize licima koja ele da putuju u dr2avu imenovanja;

2. Dr.avljani strana ugovornica oslobadjaju se obaveze phicanja takse za
vize na osnovu reciprociteta.

elan 16. FUNKCIJE U VEZI GRADJANSKIH STANJA

1. Konzularni funkcioner ima pravo da vodi matidne knjige rodjenih i
umrlih za dr2avljane driave imenovanja i da izdaje izvode iz tih knjiga.

2. Konzularni funkcioner ima pravo da registruje ugovore o braku i da
sklapa brak izmedju driavljana dr2ave imenovanja, ako je na to oviaken
zakonima i propisima dr~ave imenovanja i tome se ne protivi dr.ava prijema da
izdaje izvode iz matidnih knjiga ven~anih i da o zakljudenju braka u fto
kracdm roku obavesti nadle.ni organ dr2ave prijema.

3. Odredbe stava I i 2 ovog dIana ne oslobadjaju driavljane dr.ave
imenovanja obaveze da potuju zakone i propise driave prijema koji se odnose
na evidentiranje brakova, rodjenja i smrti.

elan 17. RAZMENA I DOSTAVUANJE ISPRAVA 0 LItNOM STANJU

Nadle2ni organi drave prijema dostavIjade besplatno konzulatu na njegov
zahtev izvode iz registara gradjanskih stanja za gradjane dr2ave imenovanja.

elan 18. ZASTUPANJE DR2AVUANA PRED SUDOM I DRUGIM

ORGANIMA DR2AVE PRIJEMA

Konzularni funkcioner mote, u skladu sa zakonima i propisima dr.ave
prijema, zastupati dr2avljane dr~ave imenovanja i starati se da se obezbedi
odgovarajude pravno zastupanje pred sudovima i drugim organima dr2ave
prijema radi obezbedjivanja privremenih mera za o~uvanje interesa i prava ovih
dr2avljana u sludajevima kada ovi zbog odsutnosti ili iz drugih razloga nisu u
mogudnosti da u odgovarajtice vreme preuzmu odbranu svojih prava i interesa.

elan 19. OBAVE9TENJE 0 NESREI

Nadle.ni organ drkave prijema du2an je bez odlaganja da obavesti
konzulat koji je najbli.i mestu nesrede o nesredi koja ima za posledicu smrt,
teku telesnu povredu driavljanina dr2ave imenovanja ili znatnu materijalnu
§tetu za dr2avljanina drave imenovanja.

(lan 20. FUNKCIJE U VEZI STARATEUSTVA I TUTORSTVA

1. Konzularni funkcioner se mo.e, u okviru zakona i propisa driave
prijema, ako je za te poslove ovladen zakonodavstvom driave imenovanja,
starati o interesima maloletnika i lica koja ne mogu da vode brigu o sebi, a koja su
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driavljani drave imenovanja, naro~ito u onim slu ajevima kada se zahteva
starateljstvo i tutorstvo nad tim licima.

2. Kada nadle.ni organ dr~ave prijema sazna da je neophodno preduzeti
mere za naimenovanje starateija iii tutora drOavljaninu driave imenovanja
odmah o tome obavetava konzularnog funkcionera.

3. Konzularni funkcioner se moie obratiti nade.nim organima driave
prijema i zatra~iti postavljanje starateija ili tutora nad licem 6iji se interesi ele
zagtititi. Nadle~ni organ postavide starateija iii tutora uz konsultaciju konzular-
nog funckcionera. Konzularnom funkcioneru dostavIjade se periodikni izvegtaj
o preduzetim merama starateljstva ili tutorstva.

elan 21. BELEkNIfKI POSLOVI

1. Ukoliko to nije protivno zakonima dr~ave prijema, konzularni funk-
cioner mote obavljati na svom konzularnom podrudju (u prostorijama kon-
zulata, u stanu dr2avljanina drave imenovanja, na brodu iii vazduhoplovu
dr~ave imenovanja) slede~e poslove:

1) prima, sastavlja i overava izjave koje mu podnose dravljani dr~ave
imenovanja;

2) sastavlja, overava i prima na 6uvanje testamente driavljana dr~ave
imenovanja;

3) overava potpise ovlakenih funkcionera organa drkave imenovanja ili
driave prijema, overava kopije, izvode i prevode;

4) overava potpise drOavljana dr2ave imenovanja;

5) overava datume instrumenata, dokumenata i ugovora, kao i potpise
dr _avljana dr _ave imenovanja na istima;

6) overava potvrde o poreklu robe i konosmane robe izvezene iz dr~ave
prijema kao i druga dokumenta;

7) overava potpise, pe~ate i dokumenta koja izdaju nadle~ni organi, u skladu
sa zakonima driave prijema, radi njihovog korikenja u dr~avi ime-
novanja;

8) prima u depozit novac, isprave, hartije i predmete od vrednosti dr~avljana
driave imenovanja, u skladu sa zakonodavstvom driave prijema;

9) overava potpise na ugovorima zakljudenim izmedju strana u kojima nema
dr~avljana dr~ave imenovanja ako se ovi ugovori odnose na imovinu koja
se nalazi na teritoriji dr~ave imenovanja iii proizvede pravno dejstvo na
teritoriji te drkave;

10) vri i druge bele.ni~ke poslove koje mu poveri drzava imenovanja, a
dije vrgenje nije u suprotnosti sa zakonodavstvom drave prijema.

2. Overena dokumenta iz stava I ovog Iana imaju istu pravnu snagu u
dr~avi prijema kao da su overena od strane nadle~nih organa u toj dr.avi, ako
nisu u suprotnosti sa zakonima i propisima dr~ave prijema.

elan 22. OBAVE9TAVANJE 0 SMRTI

I. U sludaju smrti dr~avljanina dr~ave imenovanja na teritoriji dr~ave
prijema, nadiekni organ drkave prijema obavestide nadle~ni konzulat o
naslednicima i njihovom prebivalitu ili boravigtu, ili o zaostav~tini ili testa-
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mentu. Nadle~ni organ takodje de obavestiti konzulat dr~ave imenovanja, kad
sazna da je umrli ostavio zaostavgtinu na teritoriji trece dr~ave.

2. U sludaju smrti dr~avIjanina dr~ave imenovanja na teritoriji dr.ave
prijema, nadle~ni organ driave prijema bez odlaganja obavegtava nadleni
konzulat o naslednici a, njihovom prebivaligtu ili boravigtu, o nepokretnoj
imovini ili testamentu. Nadle~ni organ takodje obavegtava konzulat, ako mu je
poznato, da sennepokretna imovina nalazi na teritoriji trede dr~ave.

3. U sluaju kada je nepokretna imovina ostavljena dr~avljaninu dr.ave
imenovanja kao zakonitom nasledniku ili zainteresovanom licu, nadle.ni organ
dr~ave prijema blagovremeno obavegtava o tome konzulat dr.ave imenovanja.

4. Ako konzulat 6iji je dr~avljanin umrli, sazna o smrti ranije, obavestide
odmah o tome nadle~ni organ dr~ave prijema.

Clan 23. MERE OBEZBEDJENJA ZAOSTAVTINE

I. Nadle~ni organ dr~ave prijema obavegtava konzulat dr ave imeno-
vanja o preduzetim merama za zagtitu ili upravljanje nepokretnom imovinom
umrlog lica koji je dr.avljanin dr~ave imenovanja, na teritoriji driave prijema.
Konzularni funkcioner mote pru.iti pomod lidno ili preko zastupnika
ovla ,enog da preduzme mere pomenute u ovom stavu. Konzularni funkcioner
mote takodje preduzeti sledee:
I) zagtita prava dr~avljana dr~ave imenovanja u vezi sa zaostavgtinom;

2) nadzor prenosa imovine i predmeta od vrednosti, kao i druge pokretne
imovine na koju imaju pravo dr.avljani drave imenovanja u vezi
zaostavgtine na teritoriji dr~ave prijema. Prenos se obavija u skladu sa
zakonima i propisima driave prijema.
2. U svim slueajevima kada se pokrene postupak u vezi zaostav~tine na

teritoriji dr.ave prijema, pokretna imovina, ili prihodi od prodaje pokretne ili
nepokretne imovine, na koju dr~avljanin drave imenovanja ima pravo, kao
zainteresovano lice, kao zakoniti naslednik ili korisnik legata, a koji nema
prebivaligte na teritoriji driave prijema i koji nije udestvovao ili nije imao
zastupnika u postupku, predaje se konzulatu dr.ave imenovanja radi prenosa
zakonitom nasledniku ili zainteresovanom licu, pod uslovom da se:
1) dobije odobrenje od nadle nih organa drave prijema za prenos novca ii

imovine iz te dr~ave u dr~avu imenovanja u skladu sa zakonima dr~ave
prijema i uz po~tovanje principia reciprociteta,

2) plati ili obezbedi placanje svih dugova na datu zaostav~tinu u odredjenom
vremenskom roku predvidjenom zakonima i propisima dr~ave prijema;

3) odredi status naslednika iii lica koje ima pravo na nasledstvo;

4) plati ili obezbedi pladanje taksa u vezi sa zaostavtinom.

3. Ako dr~avljanin dr~ave imenovanja umre u toku privremenog boravka
iii proputovanja u dr~avi prijema, svi njegovi lini predmeti zajedno sa spiskom
istih urudide se konzulatu nakon isplate njegovih dugova.

elan 24. ZASTUPANJA DR2AVUANA U OSTAVINSKOM POSTUPKU

I. Konzularni funkcioner ima pravo da u postupku za raspravljanje
zaostavgtine koji se vodi pred nadleknim organima dr.ave prijema zastupa
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svoje driavljane bez posebnog punomodja, ako su odsutni i nisu odredili
punomo~nika.

2. Pravo zastupanja konzularnog funkcionera iz stava 1 ovog diana
prestaje kad odsutni dravljanin preuzme za~titu svojih prava ili odredi
opunomo~nika.

elan 25. POSLOVI U POMORSKOJ I UNUTRA9NJOJ PLOVIDBI

i. Konzularni funkcioner moie pru iti pomod brodu dr ave imenovanja
kada se on nalazi u unutarnjim vodama iii u teritorijalnom moru dr.ave prijema
na njegovom konzularnom podrudju. Organi dr ave prijema, na zahtev,
pru aju potrebnu pomo6 konzularnom funkcioneru.

2. Konzlarni funkcioner mo.e da stupi u vezu sa zapovednikom, dIano-
vima posade ili putnicima na brodu, nakon 9to se brodu dozvoli slobodan
saobradaj sa obalom. On mote da stupi na brod, pregleda brodska dokumenta,
ukljudujudi ona koja se odnose na teret broda, njegovo odredifte ili incidente
na brodu. On je ovlaken da preduzima i neophodne mere u vezi sa pitanjima
plovidbe u skladu sa zakonima i propisima driave imenovanja i sa zakonima i
propisima dr.ave prijema.

3. Zapovednik i dianovi posade broda oviageni su da opgte sa
konzulatom i mogu dodi u konzulat u svako doba, pod uslovom da se
pridr2avaju zakonodavstva drzd*ve prijema koje se odnosi na ulazak, boravak i
iziazak stranih dr avljana.

4. Ako organi drave prijema nameravaju da preduzmu zakonske mere na
brodu dr ave imenovanja, konzularni funkcioner treba da bude blagovremeno
obavegten o tome da bi mogao da prisustvuje preduzimanju tih mera. Ako ne
mote da prisustvuje, treba da bude obavegten o takvim merama putem
detaljnog zapisnika.

5. U hitnim slu~ajevima, ili ako se te mere preduzimaju na zahtev
zapovednika broda, konzularnog funkcionera treba odmah o tome obavestiti.

6. Obredbe stavova 4 i 5 ovog diana ne primenjuju se na uobicajenu
carinsku, zdravstvenu i pasogku kontrolu, kao ni u slu~aju spasavanja Ijudskih
2ivota u vodi iii spredavanju zagadjivanja vode.

elan 26. HAVARIJE

1. U sludaju da brod dr.ave imenovanja pretrpi brodolom, nasue se,
bude izbaden na obalu iii pretrpi neko drugo o~tedenje u unutra njim ili
teritorijalnim vodama dr.ave prijema, nadle.ni organ dr ave prijema odmah o
tome obave~tava konzularnog funkcionera, kao i o preduzetim merama za
spasavanje i zatitu putnika, posade, tereta i broda.

2. Nadleni organ dr~ave prijema de bez odlaganja obavestiti konzulat i u
sludaju kad je nadjen na obali teritorijalnih iii unutragnjih voda ili u blizini obale
driave prijema iii je donegen u luku iii pristanifte ove dr ave, deo tereta sa
havarisanog broda drave imenovanja iii sa broda trede dr.ave, a deo tog tereta
je vlasni~tvo dr.avljanina dr~ave imenovanja.

3. Konzularni funkcioner moe zatra~iti od nadle.nog organa dr ave
prijema da preduzme mere za spasavanje i za~titu putnika, posade, tereta i
broda. Nadle.ni organi dr.ave prijema pru.aju konzularnom funkcioneru
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pomod neophodnu za preduzimanje i primenu potrebnih mera u slu~ajevima
pomenutim u stavovima I i 2 ovog diana.

elan 27. NEDOLAZAK ILl ZAKA9NJENJE tLANA POSADE

i. Ako se tlan posade broda, koji nije driavIjanin drOave prijema, ne
vrati na svoje mesto na brodu, a nalazi se u drfavi prijema, nadle~ni organ
driave prijema pru.ide konzulatu, na njegov zahtev, svu mogudu pomod radi
pronala.enja tog dlana posade i omogudi6e konzularnom funkcioneru da se
sastane sa njim.

2. Ako tlan posade zakasni na brod i 2eli da se ukrca u drugoj luci
odnosno pristanitu ili da se ukrca na drugi brod dr.ave imenovanja iii ako .eli
da odmah napusti driavu prijema, organ dr.ave prijema, na zahtev konzulata,
prulide pomod i olakgade njegov odlazak iz zemije.

3. Obredbe stava I et 2 ovog Mlana primenjivade se shodno zakonima i
propisima dr.ave prijema.

elan 28. SUDSKE RADNJE NA BRODU

1. Sudski organ dr.ave prijema mote da preduzima pojedine sudske
radnje na brodu driave imenovanja jedino na zahtev iii uz saglasnost
zapovednika broda u vezi sa delom udinjenim na brodu, osim ako je u pitanju
delo:
I) udinjeno od strane iii protiv svakog lica osim zapovednika iii dlana posade,

iii od strane iii protiv dr~avljanina dr~ave prijema;
2) koje remeti red i bezbednost luke odnosno pristanigta dr~ave prijema,

njenih teritorijalnih iii unutr~snjih voda i dela koje predvidja zakonodavstvo
driave prijema, a koje se odnosi na bezbednost drOave, narodno zdravlje,
ulazak na teritoriju dr2ave prijema, spasavanje 2ivota u vodi, carine ili
zagadjivanja vode od strane broda.
2. Ako u sludajevima predvidjenim u stavu I ovog dlana, sud iii drugi

nadle~ni organ dr ave prijema namerava da iigi slobode iii sasluga zapoved-
nika broda iii dlana posade iii zapleni neku imovinu i preduzme drugu istra nu
radnju na brodu, sudski organ treba da omogudi zapovedniku iii 6lanu posade
koji nastupa u ime zapovednika broda da o tome obavesti konzulat, kako bi
konzularni funkcioner ili njegov predstavnik mogao prisustvovati preduzimanju
odnosnih radnji, a ako konzularni funkcioner nije bio prisutan iii predstavljen
prilikom izvr~enja napred navedenih radnji, ima pravo, na zahtev, da dobije
potpuno obavetenje od suda iii drugog organa dr ave prijema o preduzetim
radnjama.

3. Obredbe ovog dlana ne odnose se na uobidajenu kontrolu koju vrge
organi dr~ave prijema u vezi sa bezbednoku dr ave, narodnim zdravljem,
ulaskom na teritoriju driave prijema, spasavanjem 2ivota na moru odnosno
unutragnjim vodama i carinom.

Clan 29. SMRT IL! NESTANAK ZAPOVEDNIKA ILI tLANA POSADE BRODA

1. U sludaju da zapovednik iii tlan posade broda drOave imenovanja
umre iii nestane u drOavi prijema, biio na brodu iii na kopnu, zapovednik ili
njegov zamenik i konzularni funkcioner su oviagdeni da sadine popis stvari,
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novca, imovine i drugih predmeta koje je ostavio umrli ili nestali i da preduzme
druge radnje neophodne za zagtitu tih predmeta.

2. Ako je umrli iii nestali zapovednik ili tIan posade broda driavljanin
driave prijema, jedan primerak popisa zajedno sa stv rima iz stava I ovog diana,
predade se nadleinom organu dr.ave prijema radi predaje zakonskim
naslednicima.

Clan 30. KONZULARNE FUNKCIJE U CIVILNOJ I VAZDUgNOJ PLOVIDBI

1. Odredbe dianova 25 do 29 ove konvencije shodno se primenjuju i na sve
poslove i stvari koji se odnose na civilne vazduhoplove driava ugovornica,
shodno zakonima i propisima drkave prijema.

2. Konzularni funkcioner moe vr~iti kontrolu i pregled predvidjen
zakonodavstvom driave imenovanja u odnosu na vazduhoplove i 6Ianove
njihove posade u saglasnosti sa zakonodavstvom dr ave prijema.

elan 31. DRUGE KONZULARNE FUNKCIJE

Konzularni funkcioner mote vr~iti i druge konzularne funkcije na koje ga
oviasti dr ava imenovanja, a koje zakoni i propisi dr.ave prijema ne zabranjuju
ili za koje se drOava prijema ne protivi.

tETVRTI DEO. OLAKSICE, PRIVILEGIJE I IMUNITETI

elan 32. OLAK9ICE KONZULATA I ILANOVIMA KONZULATA

Dr.ava prijema daje sve potrebne olakgice za obavljanje funkcija kon-
zulata, preduzima sve potrebne mere za omogudavanje dlanovima konzulata da
vrge svoje funkcije i daje im privilegije i imunitete na koje imaju pravo prema
ovoj konvenciji.

elan 33. UPOTREBA DR2AVNOG GRBA I ZASTAVE

1. Tabla sa grbom i nazivom drOave imenovanja mote se postavljati na
zgradi i na ulaznim vratima konzulata.

2. Zastava driave imenovanja mote se istadi na zgradi konzulata,
rezidencije gefa konzulata i na njegovom prevoznom sredstvu kada se ono koristi
u slulbene svrhe.

3. U ostvarivanju prava priznatih ovim dIanom vodide se raduna o
zakonodavstvu i praksi drave prijema.

elan 34. OLAK9ICE ZA DOBIJANJE PROSTORIJA ZA KONZULAT
I SME9TAJ ItLANOVA KONZULATA

Dr~ava prijema, u skladu sa svojim zakonima, olakgava driavi imeno-
vanja dobijange neophodnih prostorija za njen konzulat ii joj poma e da takve
prostorije nadje na neki drugi nadin. Driava prijema, ako se za to ukae
potreba, takodje poma2e konzulatu u nalalenju odgovarajudeg sme~taja za
njegove dlanove.

elan 35. NEPOVREDIVOST KONZULARNIH PROSTORIJA

1. Konzularne prostorije su nepovredive u okviru ogranidenja predvidjenih
odredbama ovog diana.
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2. Organi dr ave prijema nede ulaziti u onaj deo prostorije konzulata koji
se koristi iskIjudivo za svrhe rada konzulata, osim uz pristanak §efa konzulata,
gefa diplomatskog predstavni~tva dr.ave imenovanja ili lica koje ovlasti jedan
od njih. U sludaju po~ara ili druge nesrede koja zahteva hitne za~titne mere,
pristanak gefa konzulata se mote smatrati dobijenim.

3. Shodno odredbama iz stava 2 ovog diana, dr ava pijema ima posebnu
obavezu da preduzima sve odgovarajuee mere kako bi se spredila nasilni ulazak
u prostorije konzulata iii njihovo ogtedenje, naru~avanja mira konzulata ili
povredu njegovog dostojanstva.

4. Prostorije konzulata, nametaj, imovina konzulata i njegova prevozna
sredstva oslobodjeni su bilo kakvog oblika rekvizicije za potrebe narodne odbrane
ili javnog korikenja. Ukoliko je potrebno izvrgiti eksproprijaciju za takve
potrebe, preduzede se sve mogude mere kako bi se izbeglo ometanje obavljanja
konzularnih funkcija i driavi imenovanja de se isplatiti odgovarajuda naknada.

Clan 36. STAN §EFA KONZULATA

I. Sudski i drugi organi drave prijema mogu ulaziti u stan §efa konzulata
samo ako dobiju njegovu saglasnost.

2. Izuzetno od odredbi stava I ovog diana, u stan §efa konzulata mogu
udi sudski i drugi organi drave prijema radi dostavljanja ili izvrgenja
pravosna ne sudske odluke, iii radi gonjenja za krivid o delo za koje je po
zakonima drave prijema predvidjena kazna zatvora ne manje od 5 gonida. Kod
izvrgenja radnji iz ovog stava, ovi organi su du~ni da o tome obaveste §efa
konzulata ili lice koje ga zastupa.

elan 37. FISKALNO OSLOBODJENJE KONZULARNIH PROSTORIJA, STANOVA

tLANOVA KONZULATA I PREVOZNIH SREDSTAVA

1. Konzularne prostorije i stanovi dlanova konzulata 6iji je vlasnik ili
zakupac dr~ava imenovanja oslobodjeni su svih poreza i taksa bilo kakve
prirode, dravnih, regionalnih ili komunalnih, ukoliko se ne radi o taksama koje
se ne pladaju kao naknada za udinjene usluge.

2. Oslobodjenje predvidjeno u stavu I ovog dlana, ne primenjuje se na
takve poreze i takse, ako prema zakonodavstvu dr.ave prijema, padaju na teret
lica koje je saugovorad dr.ave imenovanja ili lica koje postupa u ime te dr~ave.

3. Oslobodjenje iz stava I ovog diana odnosi se i na prevozna sredstva iji
je vlasnik dr ava imenovanja.

elan 38. NEPOVREDIVOST KONZULARNE ARHIVE

Konzularna arhiva i dokumenta su nepovredivi u svako doba i ma gde
senelazili.

Clan 39. SLOBODA OP9TENJA

I. Driava prijema dozvoljava i titi slobodu opgtenja konzulata za
slu.bene svrhe. U opgtenju sa svojom vladom, diplomatskim predstavnigtvima
i konzulatima dr.ave imenovanja, ma gde se oni nalazili, konzulat mote koristiti
sva odgovarajuda sredstva, ukljudujudi diplomatske i konzularne kurire,
diplomatske iii konzularne valize i poruke kodeksom ili §ifrom. Konzulat mote
postaviti i koristiti optremnu radio stanicu samo uz pristanak dr.ave prijema.
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2. Slu'bena prepiska konzulata je nepovrediva. Slu~benom prepiskom
smatra se svaka prepiska koja se odnosi na konzulat i njegove funkcije.

3. Konzularna valiza ne sme biti otvorena niti zadr~ana, a ako nadle.ni
organ dr.ave prijema osnovano sumnja da valiza sadri i druge predmete osim
prepiske, dokumenata i predmeta pomenutih u stavu 4 ovog dIana, mole
zatra iti da valizu u njegovom prisustvu otvori ovla~deni predstavnik drOave
imenovanja akreditovan u drOavi prijema. Ukoliko nadle ni organ driave
imenovanja to odbije, valiza se vrada pogiljaocu.

4. Konzularna valiza mora biti zapedadena i paketi koji sa~injavaju
konzularnu valizu moraju nositi vidne spoljne oznake koje ukazuju na prirodu
pogiljke i mogu sadr avati samo slu benu prepisku i dokumente ili predmete
koji slu~e iskljudivo za slu.benu upotrebu konzulata.

5. Izuzev uz saglasnost dr~ave prijema, konzularni kurir ne mote biti niti
dravljanin drOave prijema niti, izuzev ukoliko nije dr avljanin dr ave
imenovanja, mo.e imati prebivalite u dr~avi prijema. Dr.ava prijema §titi
konzularnog kurira u vrgenju njegovih funkcija. On u~iva nepovredivost
lidnosti i nemo e biti podvrgnut bilo kakvoj meri liavanja slobode ili
zadr.avanja. Konzularni kurir mora posedovati zvani~an dokument koji se
potvrdjuje njegov status.

6. Konzularna valiza mo.e biti poverena zapovedniku civilnog vazduho-
plova ili zapovedniku broda. Ovaj mora posedovati slulbenu ispravu u kojoj je
naznaden broj paketa koji dine konzularnu valizu. Mote se napraviti
aran.man s nadle.nim organom dr~ave prijema da konzulat pogaije jednog
dlana konzulata da primi ili preda valizu neposredno i slobodno od zapovednika
broda ili zapovednika vazduhoplova.

elan 40. OP9TENJE S DRIAVLJANIMA DR2AVE IMENOVANJA
I NJIHOVA ZA9TITA

1. Radi olakgavanja vr~enja konzularnih funkcija koje se odnose na
dr.avljane dr.ave imenovanja konzularni funkcioner ima pravo da u okviru
svog konzularnog podrudja op~ti s dr avljanima dr ave imenovanja i da ima
pristup do njih. Dr~avljani driave imenovanja uiivaju istu slobodu u pogledu
op~tenja i pristupa konzularnom funkcioneru drzfive imenovanja.

2. Kada je dr~avljanin dr.ave imenovanja predmet hap~enja, pritvora ili
drugog oblika ogranidenja lidne slobode, nadleni organ dr.ave prijema de o
tome odmah obavestiti konzulat dr:ave imenovanja. Spomenuti organ de odmah
dostaviti konzulatu svako saop~tenje koje ovome uputi lice koje je uhap~eno,
pritvoreno ili kome je ogranidena iana sloboda. Nadleini organ de obavestiti
dr.avljanina dr.ave imenovanja o pravima koja mu pripadaju prema ovom
stavu.

3. Konzularni funkcioner ima pravo, osim ako to zabranjuje zakonodavstvo
dr:ave prijema u cilju istrage, da poseti 9to je mogude pre dr.avljanina
driave imenovanja koji je na bilo koji na~in zadr an ili zatvoren i da mu
predlo.i advokata.

4. Konzularni funkcioner ima pravo da op~ti i poseti dravljanina drOave
imenovanja koji se nalazi u pritvoru ili izdr avanju kazne, a u skladu sa zakonima
i propisima dr;ave prijema.
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Clan 41. SLOBODA KRETANJA

Driava prijema preduzima potrebne mere u cilju obezbedjenja slobode
kretanja dianova konzulata na svojoj teritoriji, u skladu sa svojim zakonima i
propisima u pogledu posete podru~jima u kojaje zabranjen pristup ili su predmet
posebnih propisa iz razloga drkavne bezbednosti i javnog interesa.

Clan 42. KONZULARNE DA2BINE I TAKSE

1. Konzulat mote u dr~avi prijema napladivati da~bine i takse koje se za
konzularne radnje predvidjaju zakonodavstvom dr~ave imenovanja.

2. Iznosi napladeni od dalbina i taksa predvidjenih stavom 1 ovog dlana,
oslobodjeni su svih poreza i taksa u drzavi prijema.

3. Driava prijema omogudide konzulatu, saglasno njenim zakonima, da
se napladene takse i da~bine dostave driavi imenovanja uz po~tovanje
principa reciprociteta.

Clan 43. ZA9TITA KONZULARNOG FUNKCIONERA

Dr ava prijema de postupati prema konzularnom funkcioneru s du nim
pogtovanjem i preduzede odgovaraju6e mere da bi se spredila svaka povreda
njegove linosti, slobode i dostojanstva.

Clan 44. NEPOVREDIVOST LI(NOSTI KONZULARNOG FUNKCIONERA

1. Konzularni funkcioner ne mo.e biti zadr an, uhapgen ili podvrgnut
drugim merama ogranidenja iii ligenja slobode, osim u sludaju tegkog
krividnog dela za koje se, prema zakonodavstvu dr.ave prijema, predvidja
kazna ligenja slobode od najmanje pet godina i to samo na osnovu zakona
dr ave prijema i odluke nadle~nog suda ili kad se radi o izvrgenju pravos-
na~ne sudske odluke.

2. Ako se povede krividni postupak protiv konzularnog funkcionera, ovaj
je dukan da se pojavi pred nadle nim organom, ali postupak treba da bude
vodjen s du nim po~tovanjem prema konzularnom funkcioneru, imajudi u vidu
njegov slu~beni polo aj, i, osim u sludaju predvidjenom u stavu 1 ovog Nlana,
na na~in kako bi se 9to je mogude manje ometalo vrgenje konzularnih
funkcija. Ako je u sludaju predvidjenom u stavu 1 ovog dlana potrebno da se
konzularni funkcioner stavi u pritvor, postupak protiv njega mora se pokrenuti u
najkradem roku.

3. U sludaju igenja slobode iii pritvora, tIan konzulata u odekivanju
sudjenja iii u sludaju kada je ovaj drugi predmet takve mere, dr.ava prijema de
o tome obavestiti dr.avu imenovanja diplomatskim kanalima.

4. (ilanovi porodice konzularnog funkcionera de u zemiji prijema u ivati
privilegije i imunitete predvidjene ovom konvencijom pod uslovom da su
driavljani drave imenovanja i da nemaju prebivalite u dr~avi prijema, kao i
da ne obavljaju delatnost u svoju iinu korist u toj driavi.

elan 45. SUDSKI IMUNITET

Konzularni funkcioner i konzularni slu~benik ne podle.e nadle.nosti
sudskog i upravnog organa dr2ave prijema za dela izvrena u obavljanju
konzularnih funkcija. Odredbe ovog diana ne primenjuju se, medjutim, u sludaju
gradjanskog postupka:
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1) pokrenutog na osnovu ugovora koji je konzularni slulbenik zakljudio, ali ne
izridito predutno kao pomodnik drkave imenovanja, ili

2) koji pokrenulo trede lice za 9tetu nastalu iz nezgode koju je dr avi prijema
prourokovalo vozilo, brod ili vazduhoplov.

elan 46. OBAVEZE SVEDOtENJA

1. Clan konzulata mole biti pozvan da svedodi u sudskom ili upravnom
postupku.

2. Konzularni sluibenik odnosno tlan poslu.nog osobija ne treba da
odbije da svedodi, osim u slu~ajevima pomenutim u stavu 5 ovog dIana.

3. Ako konzularni funkcioner odbije da svedodi, ne mole se primeniti
protiv njega nikakva prinudna mera ili neka druga sankcija.

4. Organ koji poziva na svedodenje konzularnog funkcionera u njegovom
stanu iii u konzulatu ili da prihvati njegovu pismenu izjavu, kad godje to mogude.

5. 'Clan konzulata nije du~an da svedodi o dinjenicama koje se odnose
na vrenje njegovih funkcija niti da pokazuje prepisku i slu2bena dokumenta
koja se toga tidu.

6. Konzularni funkcioner mote da odbije davanje migljenja o zakonodav-
stvu dr.ave imenovanja, u svojstvu eksperta.

elan 47. OSLOBODJENJE OD OBAVEZE PRIJAVUIVANJA
STRANACA I DOZVOLE BORAVKA

I. Konzularni funkcioner, konzularni slutbenik i 6Ianovi njihovih poro-
dica oslobodjeni su svih obaveza prijav-Ijivanja i dozvola boravka propisanih
zakonima i propisima dr2ave prijema za strane dr avljane.

2. Obredbe stava I ovog dlana se ne primenjuju na konzularnog sluibe-
nika koji nije u stalnom radnom odnosu sa dr avom imenovanja ili koji obavljaju
delatnost za svoju lidnu korist u dr avi prijema niti pak na bilo kog diana
porodice takvog slu~benika.

elan 48. OSLOBODJENJE OD OBAVEZE SOCIJALNOG OSIGURANJA

I. Clan konzulata i dlanovi njegove porodice koji 2ive u njegovom
domadinstvu su, pod rezervom odredaba stava 3 ovog dlana, oslobodjeni
obaveze socijalnog osiguranja, ako takva obaveza postoji u dr~avi prijema.

2. Oslobodjenje previdjeno u stavu I ovog 61ana primenjuje se isto tako i
na privatnu poslugu koja je u sluibi konzulata, pod uslovom:

1) da se ne radi o dr.avljanima drave prijema ili licima koja imaju
prebivali~te u toj drlavi;

2) da podle.e propisima socijalnog osiguranja koji su na snazi u dr avi
imenovanja ili nekoj tredoj dravi.

3. Clan konzulata koji ima u svojoj slu.bi lice na koje se ne primenjuje
oslobodjenge predvidjeno u stavu 2 ovog dlana, treba da pogtuje obaveze koje
poslodavcu name6u odredbe o socijalnom osiguranju dr~ave prijema.

4. Oslobodjenje predvidjeno u stavu I i 2 ovog dlana, ne iskljuduje
dobrovoljno udege u socijalnom osiguranju dr ave prijema, ako to dr~ava
dopu~ta takovo u~egde.
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Clan 49. FISKALNO OSLOBODJENJE

1. Konzularni funkcioner i konzularni slu benik kao i dlanovi njihovih
porodica, oslobodjeni su svih poreza i taksa, nacionalnih, regionalnih i komunal-
nih, osim:

1) posrednih poreza koji su po svojoj prirodi ukljudeni u cenu robe ili usluge;

2) poreza i taksa na privatnu nepokretnu imovinu koja se nalazi na teritoriji
driave prijema;

3) nasledne i prenosne takse koje napladuje dr~ava prijema;

4) poreza i taksa na privatne prihode koji potidu iz dr~ave prijema, osim
dohoci koji potidu od plata koju dobijaju za svoj rad;

5) taksa za upis u javne knjige ili sudskih taksa;

6) poreza i taksa koje se napladuju kao naknada na posebne usluge.
2. Clan posluknog osobIja i elan privatne posluge koji su dr avljani

dr~ave imenovanja i nemaju prebivaligte u drzavi pnjema oslobodjeni su
poreza i taksa na zaradu koju primaju za svoje usluge.

3. Clan konzulata koji zapogljava lice 6ija zarada nije oslobodjena poreza
na prihod u dr~avi prijema, du an je da pogtuje obaveze kojima zakonodavstvo
te dr.ave podvrgava poslodavca u pogledu pladanja poreza na prihod.

elan 50. OSLOBODJENJE OD CARINE I CARINSKOG PREGLEDA

i. Dr.ava prijema odobrava uvoz i oslobodjenje od svih carina, taksa i
drugih slidnih daibina, osim trogkova uskladigtenja, prevoza i trogkova za
slidne usluge, saglasno svojim zakonima i propisima, ya:

I) predmete namenjene za slu~bene potrebe konzulata;
2) predmete namenjene za lidnu upotrebu konzularnog funkcionera i dlana

njegove porodice koji .ivi u njegovom domadinstvu, ukljudujudi i
predmete namenjene za njegov smetaj, a potrogni predmeti ne treba da
prelaze koli~ine potrebne za njihovu neposrednu upotrebu od strane
zainteresovanih.
2. Konzularni slu~benik i 6lan posluknog osobbja uOivaju privilegije i

oslobodjenja predvidjena stavom 1 tadka 2 ovog dlana u pogledu predmeta
uvezenih prilikom njihovog prvog smegtaja i u skladu s principom reciprociteta.

3. Li~ni prtljag konzularnog funkcionera ili dlanova njegove porodice koji
_ive u njegovom domainstvu oslobodjen je carinskog pregleda, i mote biti

pregledan samo kad postoji opravdana sumnja da sadr~i predmete koji nisu
navedeni u taeki 2 stava I ovog 6lana ili predmete diji je uvoz ili izvoz
zabranjen propisima dr~ave prijema ili podle.e propisima o karantinu.

4. Pregled prtljaga mote se obaviti samo u prisustvu konzularnog
funkcionera iii zainteresovanog 6lana njegove porodice.

elan 51. OSLOBODJENJE U SLUtAJU SMRTI tLANA KONZULATA

U slu~aju smrti dana konzulata ili diana njegove porodice dr.ava
prijema:
I) de dozvoliti izvoz pokretne imovine umrlog, osim one koja je pribavljena u

dr~avi prijema i diji je izvoz zabranjen u momentu smrti;
Vol. 1275. 1-21049
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2) nede napladivati nikakve takse i dabine na pokretnu imovinu koja se nalazi
u driavi prijema iskljudivo usled toga 9to se umrli nalazio u toj driavi kao
tlan konzulata ili tIan njegove porodice.

elan 52. IZUZIMANJE OD IMUNITETA I PRIVILEGIJA

1. Imuniteti i privilegije predvidjeni ovom konvencijom ne odnose se na
konzularne slu.benike iii dlanove posiu~nog osobIja ako su dr.avljani
dr.ave prijema ili dr.avljani drave imenovanja ili imaju prebivalite u
dr.avi prijema. Oni, medjutim, uivaju samo one imunitete i privilegije koji su
predvidjeni u dianu 45 i stavu 5 dlana 46 ove konvencije.

2. Clanovi porodice konzularnog slu.benika ili dlana posluinog osobIja
u~ivaju privilegije koje u.ivaju oni koji ih izdfavaju, u skladu s odredbama ove
konvencije, pod uslovom da nisu dr2avljani dr~ave prijema i da nemaju
prebivalite u toj dr~avi iii da ne obavljaju privatnu delatnost za svoju lidnu
korist.

3. Dr.ava prijema primenjuje svoje zakone na lica spomenuta u stavo-
vima 1 i 2 ovog dlana tako da ne ometa obavijanje funkcije konzulata.

Clan 53. ODRICANJE OD PRIVILEGIJA I IMUNITETA

1. Dr.ava imenovanja se u pogledu pojedinog dlana konzulata mope
odredi privilegija i imuniteta predvidjenih u ovoj konvenciji. Odricanje mora biti
izridito, pod rezervom stava 2 ovog dlana i treba da bude saop~teno pismeno
dr~avi prijema.

2. Ako dlan konzulata pokrene postupak u stvarima u kojima bi on u~ivao
sudski imunitet ili imunitet u pogledu upravnog postupka na osnovu odredaba
dlana 44 ove konvencije, on se vige ne mo~e pozivati na sudski imunitet u
pogledu nekog protivzahteva neposredno vezanog za glavni zahtev.

3. Odricanje od sudskog imuniteta u pogledu gradjanske tu2be ili zahteva u
upravnom postupku ne smatra se da povladi odricanje od imuniteta u pogledu
mera izvrgenja presude, za koje je potrebno posebno odricanje.

Clan 54. POtETAK I KRAJ KONZULARNIH PRIVILEGIJA I IMUNITETA

1. ban konzulata ima pravo na privilegije i imunitete predvidjene ovom
konvencijom dim stupi na teritoriju dr ave prijema radi preuzimanja svoje
duinosti ili, ako se ved nalazi na toj teritoriji, dim preuzme du.nost u
konzulatu.

2. lanovi porodice dlana konzulata i dlanovi njegove privatne posluge
u~ivaju iste privilegije i imunitete predvidjene ovom konvencijom od dana:
1) kada dlan konzulata podne da u.va privilegije i imunitete u skladu s

stavom 1 ovog dlana;
2) njegovog ulaska na teritoriju dr.ave prijema;
3) kada je postao dlan porodice dlana konzulata, ili dianom njegove privatne

posluge.
3. Kada funkcije dlana konzulata prestanu, njegove privilegije i imuniteti,

kao i privilegije i imuniteti dlanova njegove porodice i dlanova njegove privatne
posluge prestaju u trenutku kada lice o kome se radi napusti teritoriju dr.ave
prijema ili po isteku roka koji muje odredjen u tu svrhu. Privilegije i imuniteti lica
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iz stava 2 ovog dlana, prestaju kada oni prestanu da pripadaju domadinstvu
d ana konzulata ili dana privatne posluge, a ako ta lica nameravaju da napuste
teritoriju driave prijema u razumnom roku posle toga, njihove privilegije i
imuniteti traju do trenutka njihovog odlaska.

4. U pogedlu akata koje dlan konzulata obavi u vrgenju svojih funkcija,
sudski imunitet i daije vaii bez ogranidenja trajanja.

5. U sludaju smrti dana konzulata, dlanovi njegove porodice de i daije
u~ivati privilegije i imunitete kojo su im dati i to do trenutka napu~tanja
teritorije dr ave prijema ili do isteka roka koji im je dat u tu svrhu.

elan 55. POTOVANJE ZAKONODAVSTVA DR2AVE PRUEMA

I. Bez 9tete po svoje privilegije i imunitete svako lice koje ukiva te
privilegije i imunitete du~no da se ne mega u unutra~nje stvari te driave.

2. Prostorije konzulata nede se upotrebijavati u svrhe koje nisu u skladu s
vregenjem konzularnih funkcija.

elan 56. OSIGURANJE OD GRADJANSKE ODGOVORNOSTI

Za prevozna sredstva u vlasnigtvu dr-ave imenovanja, ili koja se koriste za
obavljanje slu2benih konzularnih funkcija, ili koja su u vlasnigtvu dlana
konzulata ili dlanova njegove porodice obavezno je osiguranje protiv tete
nanete tredim licima, u skladu s porpisima drave prijema.

PETI DEO. ZAVRSNE ODREDBE

elan 57. RATIFIKACIJA, STUPANJE NA SNAGU I PRESTANAK VA2NOSTI

I. Ova konvencija podle~e ratifikaciji u skladu sa ustavnim postupkom
strana ugovornica i stupa na snagu 30 dana od dana razmene ratifikacionih
instrumenata.

2. Razmena ratifikacionih instrumenata izvrgide se u Beogradu.

3. Ova konvencija ostaje na snazi 5 (pet) godina i njena se va2nost
predutno produ ava svake godine, sve dok jedna strana ugovornica ne obavesti
drugu stranu ugovornicu pismenim putem najmanje 6 (gest) meseci pre isteka
valnosti konvencije.

SA(tINJENA i potpisana u Bagdadu na dan dvadeset osmog februara hiljadu
devetstotina osamdesete godine u dva priginala na srpskohrvatskom i arapskom
jeziku, s tim da su oba teksta podjednako autenti~na.

Za Vladu Republike Iraka: Za Vladu Socijalistidke Federativne
Republike Jugoslavije:

FAWZ! ZAKIR AL-ANI BRANKO KARAD2OLE

Generalni direktor Konzularne Jzvanredni i opunomodeni
uprave MIP-a ambasador u SSIP-u

[Signed - Signil [Signed - Sign ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC
OF IRAQ

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Iraq, prompted by a mutual desire to continue,
develop and intensify the relations of friendship between them on a basis of
respect for national sovereignty and non-intervention in internal affairs, and
desiring to regulate their consular relations, to define the rights, privileges and
immunities of their consulates and members thereof and to ensure protection
of their interests and the interests of their nationals,

Have decided to conclude this Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:
For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: Mr. Branko

Karadiole;
For the Government of the Republic of Iraq: Mr. Fawzi Zakir Al-Ani;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Convention, the following expressions shall have the
meanings hereunder assigned to them:

(1) "Sending State" means the Contracting Party by which a consular
officer is appointed;

(2) "Receiving State" means the Contracting Party within whose territory
a consular officer exercises his functions;

(3) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

(4) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

(5) "Head of consular post" means the person charged with the duty of
acting in that capacity;

(6) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted with the exercise of consular functions;

(7) "Consular employee" means any person employed in the administra-
tive or technical service of a consular post;

(8) "Member of the service staff' means any person employed in the
domestic service of a consular post;

Came into force on I I April 1981, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Belgrade, in accordance with article 57 (1) and (2).
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(9) "Members of the consular post" means consular officers, consular
employees and members of the service staff;

(10) "Members of the consular staff' means consular officers, other than
the head of a consular post, consular employees and members of the service
staff;

(11) "Members of the private staff" means a person who is employed
exclusively in the private service of a member of the consular post;

(12) "Family members" means the spouse of a member of a consular post
and their children and parents where they form one household;

(13) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the
purposes of the consular post;

(14) "Consular archives" includes all the papers, documents, correspon-
dence, books, seals, stamps, films and tapes of the consular post, together with
the ciphers and codes, the card indexes and any equipment and article of furniture
intended for their protection and safekeeping;

(15) "Vessel of the sending State" means any vessel flying the flag of the
sending State, bearing its nationality and legally registered with it, with the
exception of warships;

(16) "Aircraft of the sending State" means any civilian aircraft bearing the
nationality and registration marks of the sending State and legally registered
with it;

(17) "National of the sending State" means any individual or body cor-
porate bearing the nationality of the sending State in accordance with its
legislation.

PART II. CONSULAR RELATIONS

Article 2. ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST

1. Each Contracting Party may establish consular posts in the territory
of the other Party. The establishment of the consular post shall, in each individual
case, be subject to the approval of the receiving State.

2. The seat of the consular post, its classification and the limits of the
consular district shall be established by agreement between the sending State and
the receiving State.

3. Any subsequent change in the seat of the consular post, its classification
or the limits of the consular district may be made only with the consent of the
receiving State.

4. The consent of the receiving State shall be required if a consulate-general
or a consulate desires to open a vice-consulate or a consular agency in a locality
other than that in which it is itself established.

5. The prior consent of the receiving State shall also be required for the
opening of an office forming part of an existing consular post elsewhere than at
the seat thereof.
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Article 3. APPOINTMENT, COMMISSION AND EXEQUATUR

1. The sending State shall endeavour in advance, through the diplomatic
channel, to obtain the consent of the receiving State to the appointment of the
head of a consular post.

2. After obtaining this consent, the sending State shall transmit the commis-
sion to the receiving State through the diplomatic channel. The commission shall
specify the full name of the head of the consular post, his category and class,
the seat of the consular post and the limits of the consular district.

3. As soon as the exequatur has been granted by the receiving State, the
head of the consular post may enter upon his duties.

4. Pending delivery of the exequatur, the receiving State may grant the head
of the consular post provisional powers entitling him to exercise his consular
functions in accordance with the provisions of this Convention.

Article 4. NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally to the
exercise of his functions, the receiving State shall immediately notify the com-
petent authorities of the consular district. It shall also take the necessary
measures to enable the head of the consular post to carry out the duties of his
office and to have the benefit of the treatment provided for in this Convention.

Article 5. TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS
OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the
position of head of consular post is temporarily vacant, a consular officer
belonging to the same consular post or to another consular post of the sending
State in the receiving State or a diplomatic employee of the sending State in the
receiving State may be appointed acting head of the consular post.

2. The full name of the acting head of consular post shall be notified to the
receiving State through the diplomatic channel.

3. The acting head of consular post shall be granted the rights, facilities,
privileges and immunities enjoyed by the head of the consular post under this
Convention.

4. A member of the diplomatic corps who is designated as an acting head
of consular post in the circumstances referred to in paragraph I of this article
shall continue to enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 6. NOTIFICATION OF APPOINTMENTS, ARRIVALS AND DEPARTURES

The receiving State shall be notified by the sending State at an appropriate
time through the diplomatic channel of:
(1) The date of the arrival of a member of a consular post, his full name, his

function and, where necessary, his rank;
(2) The date of the final departure of a member of a consular post or the date of

the termination of his functions and any other change affecting his status that
may occur in the course of his service at the consular post;

(3) The date of the arrival and the date of the final departure of any person
belonging to the family of a member of a consular post and, where appro-
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priate, the fact that a person becomes or ceases to be a member of the family
of a member of a consular post;

(4) The date of the arrival and the date of the final departure of members of the
private staff and, where appropriate, the date of the termination of their
service as such;

(5) The engagement and discharge of nationals of and persons resident in the
receiving State as consular employees, members of the private staff or
members of the service staff.

Article 7. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

1. Consular officers should, in principle, be nationals of the sending State
and not resident in the territory of the receiving State.

2. Consular officers may not be appointed from among persons having the
nationality of the receiving State except with the express consent of that State,
which may be withdrawn at any time.

3. A consular employee or a member of the service staff may be appointed
from among the nationals of the receiving State with the consent of that State.

Article 8. IDENTITY DOCUMENT

1. The competent authorities of the receiving State shall issue to a consular
officer free of charge a special document indicating his identity and his functional
position.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to consular
employees, members of the service staff and members of the private staff,
provided that the aforementioned persons are not nationals of the receiving State
or nationals of the sending State permanently resident in the receiving State.

3. The provisions of this article shall apply to members of the family of the
persons referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 9. PROHIBITION OF ENGAGEMENT IN CERTAIN ACTIVITIES

1. A consular officer may not engage in commercial activities or other
gainful activities.

2. Privileges and immunities shall not be granted under this Convention to:
(1) Consular employees or members of the service staff who engage in gainful

activities in the receiving State;
(2) Members of the family of the persons referred to in subparagraph (1) above;
(3) Members of the family of a member of a consular post who engage in gain-

ful activities in the receiving State.

Article 10. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF A CONSULAR POST

1. The functions of a member of a consular post shall come to an end on
notification through the diplomatic channel by the sending State to the receiving
State that his functions have come to an end;

2. The receiving State may at any time notify the sending State that a
consular officer is persona non grata or that the consular employee or a member
of the service staff is not acceptable. In that event, the sending State shall, as the

Vol. 1275, 1-21049
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case may be, either recall the person concerned or terminate his functions with
the consular post.

3. If the sending State refuses within a reasonable time to carry out its
obligation under paragraph 2 of this article, the receiving State may, as the case
may be, either withdraw the exequatur from the person concerned or cease to
consider him as a member of the consular post.

4. In the cases mentioned in paragraphs 2 and 3 of this article, the receiving
State is not obliged to give to the sending State reasons for its decision.

Article 11. PERFORMANCE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

1. The provisions of this Convention shall apply also to the performance of
consular functions by a diplomatic mission.

2. The names of the members of the diplomatic mission concerned with
the performance of consular functions shall be notified to the receiving State
through the diplomatic channel.

3. When performing consular functions, a diplomatic mission may apply to:

(1) The local authorities in the consular district;

(2) The central authorities of the receiving State, where the pertinent laws,
regulations, customs or international agreements so permit.

4. The privileges and immunities of a member of a diplomatic mission who
is appointed to perform consular functions shall be the same as the immunities
and privileges granted to a member of a diplomatic mission.

PART III. CONSULAR FUNCTIONS

Article 12. PURPOSES OF THE GENERAL FUNCTIONS OF A CONSULATE

The purposes of consular functions generally shall be:

(1) To protect in the receiving State the rights and interests of the sending
State and of its nationals, both individuals and bodies corporate;

(2) To develop commercial, economic, cultural, scientific, tourism and sports
relations between the sending State and the receiving State and to strengthen
friendly relations between them within the framework of the present Con-
.vention;

(3) To ascertain by all lawful means conditions and developments in the
fields mentioned in paragraph 2 of this article, to report to the Government of
the sending State and to give information to persons interested;

(4) To help and assist nationals whether individuals or bodies corporate, of the
sending State in the receiving State.

Article 13. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

1. A consular officer shall exercise his consular functions within the con-
sular district. He may, with the consent of the receiving State, exercise his func-
tions outside that district. -

2. A consular officer may, in the exercise of his functions, apply to:

(1) The competent local authorities in his consular district;
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(2) The competent central authorities in the receiving State within the limits
permitted under the laws, regulations and customs of the receiving State.
3. A consular officer may, where there is no diplomatic mission of the

sending State, apply directly to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

Article 14. REGISTRATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

A consular officer shall be entitled to:
(1) Maintain a register of nationals of his State residing permanently or tempo-

rarily in the consular district. Such registration shall not exempt such persons
from their obligation to comply with the laws and regulations of the receiving
State relating to registration of aliens;

(2) Perform all transactions relating to compulsory military service, including
registration, recruitment for military service of nationals of the sending
State and transmission to them of the conscription summons and also of
other documents pertaining to compulsory military service;

(3) Affix notices on the notice-board at the consulate or transmit information to
nationals of the sending State through the public information media and
receive statements from them concerning questions relating to their rights,
obligations and interests, provided that such public information media
transmissions and such statements do not contain anything which con-
travene the laws and regulations of the receiving State;

(4) Transmit information to nationals of the sending State on the occasion of
elections or referendums held in the sending State and collect ballot slips from
nationals eligible to participate in such elections or referendums, provided
that the receiving State does not raise any objection.

Article 15. ISSUANCE OF PASSPORTS AND VISAS

1. A consular officer shall be entitled to:

(1) Issue passports and other travel documents to nationals of the sending
State and to amend, extend and cancel such passports and documents;

(2) Grant visas to persons seeking entry into the sending State.

2. Nationals of the two States shall be exempt from payment of visa fees
on the basis of the principle of reciprocity.

Article 16. FUNCTIONS RELATING TO CIVIL STATUS

1. A consular officer shall be entitled to register births and deaths of
nationals of the sending State and to issue the necessary certificates.

2. A consular officer shall be entitled to register marriage contracts or to
solemnize marriages between nationals of the sending State, where its laws and
regulations so permit and the receiving State does not object to this, to issue the
marriage certificate and to notify the competent authorities of the receiving State
of the conclusions of the contract as soon as possible.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article do not exempt the
persons concerned from any obligation under the laws and regulations of the
receiving State relating to the registration of marriages, births and deaths.

Vol. 1275, 1-21049
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Article 17. THE REQUESTING OF DOCUMENTS RELATING TO CIVIL STATUS

The competent authorities of the receiving State shall furnish the consular
post, free of charge and upon request, with extracts from the register of civil
status for nationals of the sending State.

Article 18. REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE
BEFORE THE COURTS AND OTHER AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

A consular officer may, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State, represent nationals of the sending State or take the necessary
measures to ensure appropriate legal representation for them before the courts
and other authorities of the sending State, in order to ensure precautionary
measures for the protection of the interests and rights of such nationals in cases
where they are unable to protect their rights and interest at the appropriate time
owing to absence or for any other reason.

Article 19. NOTIFICATION OF ACCIDENTS

Where an accident results in the death of or grave bodily injury to a national
of the sending State or he sustains great material injuries, the competent author-
ities of the receiving State shall, without delay, notify the consular post nearest
to the place of the accident.

Article 20. MATTERS RELATING TO GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

1. A consular officer may, within the limits prescribed by the laws and
regulations of the receiving State and where he is empowered to do so under the
laws and regulations of the sending State, safeguard the interests of nationals of
the sending State who are minors or legally incapacitated, particularly in cases
which require any guardianship or curatorship over such persons.

2. Where the competent authorities of the receiving State learn of the
necessity of taking steps for the appointment of a guardian or curator for a national
of the sending State, they shall immediately notify the consular officer.

3. The consular officer may apply to the competent authorities of the
receiving State with a view to the appointment of a guardian or curator for the
person whose interests are to be safeguarded. These authorities shall appoint
a guardian or curator for the person whose interests are to be safeguarded, in
consultation with the consular officer. The consular officer shall be provided with
periodical reports on the activities of the guardian or curator.

Article 21. NOTARIAL FUNCTIONS

I. In so far as the laws of the receiving State permit, a consular officer may,
within his consular district (at the consular post, in the residences of nationals
of the sending State and aboard an aircraft or vessel of the sending State) per-
form the following functions:
(1) Receipt, drawing up and authentication of declarations from nationals of a

sending State;
(2) Drawing up, authentication and conservation of the wills of nationals of

the sending State;
(3) Authentication of the signatures of authorized personnel of the institutions

of the sending or the receiving State, including signatures on documents,
and authentication of copies, extracts and translations;
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(4) Authentication of the signatures of nationals of the sending State;
(5) Attestation of the date of documents, deeds and contracts of nationals of

the sending State;

(6) Confirmation of certificates of origin and bills of lading for goods exported
by the receiving State and other similar documents;

(7) Authentication of signatures, seals and documents issued by other com-
petent authorities in accordance with the laws of the receiving State for use
in the sending State;

(8) Acceptance of deposits of cash, documents, financial papers and personal
valuables belonging to nationals of the sending State, in accordance with
the laws of the receiving State;

(9) Authentication of signatures on contracts concluded between parties
none of which is a national of the sending State, where such contracts
relate to assets in the territory of the sending State or involve legal con-
sequences in the territory of that State;

(10) Perform such other notarial acts as he may be empowered to perform by
the sending State, provided that they do not conflict with the laws and
regulations of the receiving State.

2. The authenticated documents referred to in paragraph 1 of this article
shall have the same legal force in the receiving State as if they had been authen-
ticated by the competent authorities in that State, provided that this does not
conflict with the laws and regulations of the receiving State.

Article 22. NOTIFICATION OF DEATH

1. Upon learning of the death of a national of the sending State in the terri-
tory of the receiving State, the competent authorities of the receiving State shall
notify the consular post forthwith and deliver the death certificate to it promptly.

2. In the event of the death of a national of the sending State in the territory
of the receiving State, the competent authorities of that State shall, without delay,
furnish the competent consular post with the information available to them con-
cerning the heirs and their place of permanent or temporary residence or con-
cerning the estate or the will. The above-mentioned authorities shall, in any
event, notify the consular post if it is brought to their knowledge that the
deceased has left an estate in a third State.

3. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post of the sending State promptly where an estate devolves upon a national of
the sending State as an heir or interested party.

4. Where the consular officer learns of the death of a national of his State
before the competent authorities of the receiving State, he shall notify the com-
petent authorities thereof promptly.

Article 23. MEASURES TO PROTECT THE ESTATE OF A DECEASED NATIONAL

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the con-
sular post of the sending State of the measures which they have taken for the
protection or the administration of the estate left by a national of the sending
State who has died in the territory of the receiving State. The consular officer
may give his assistance personally or through a representative empowered to
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take the measures referred to in this paragraph. The consular officer may also
perform the following functions:
(1) Ensuring the protection of the rights of nationals of the sending State to any

estate;
(2) Monitoring the transfer of property, valuables and other movable property

to which nationals of the sending State are entitled and which form part of
an estate in the receiving State devolving upon those nationals. The transfer
shall be in accordance with the laws and regulations of the receiving State.
2. In any case where proceedings are instituted in connexion with an estate

in the territory of the receiving State, the movable property forming part of the
estate or the proceeds of the sale of movable or immovable property to which a
national of the sending State is entitled under the will as an interested party, heir
or person represented by a proxy, where such national is not resident in the
receiving State and did not take part in or was not represented at the proceedings,
shall be surrendered to the consular post of the sending State for transmittal
to the heir or interested party, subject to the following conditions:

(1) The obtaining of the consent of the authorities of the receiving State to
the transfer of the money or property from that State to the sending State in
accordance with the laws of the receiving State, with due regard for the
principle of reciprocity;

(2) Payment or guarantee of payment of all debts against the estate declared
within the time-limits prescribed by the laws and regulations of the receiving
State;

(3) Verification of the capacity of heir or legal claimant;

(4) Payment or guarantee of payment of estate duties.
3. Where a national of the sending State dies during a temporary stay in or

transit through the receiving State, all his personal effects shall be surrendered,
with an inventory, to the consular post of the sending State, after payment of all
debts against him.

Article 24. ENSURING OF REPRESENTATION OF NATIONALS
IN ESTATE PROCEEDINGS

1. A consular officer may represent nationals of the sending State in pro-
ceedings relating to an estate before the competent authorities of the receiving
State, even if he has not been empowered to do so by such nationals, owing to
their absence or in the event of their failure to designate a representative.

2. The right of a consular officer to represent nationals of his State, laid
down in paragraph 1 of this article, shall cease should they appear in person or
appoint a representative in the proceedings.

Article 25. MATTERS RELATING TO MARITIME AND RIVERINE SHIPPING

1. A consular officer shall be entitled to extend assistance to vessels of the
sending State when they are in the inland or territorial waters of the receiving
State within the consular district, and the authorities of the receiving State shall
afford the consular officer any necessary assistance at his request.

2. A consular officer shall be entitled to communicate with the vessel's
master, crew and passengers and proceed on board the vessel, after it has received
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pratique, in order to examine the ship's papers and papers relating to the cargo,
its course and any incidents which have occurred on the vessel, and shall be
entitled to take such necessary measures relating to maritime matters as accord
with the laws and regulations of the sending State and do not conflict with the
laws and regulations of the receiving State.

3. The master of the vessel and the members of the crew shall be entitled
to communicate with and visit the consular post at any time, provided that they
comply with the laws and regulations of the receiving State concerning the entry,
stay and departure of foreign nationals.

4. Where the authorities of the receiving State intend to take legal measures
on board a vessel of the sending State, the consular officer must be notified in
advance so that he may attend, and, if it is not possible for him to attend, a
detailed record of such measures shall be transmitted to him.

5. In cases of urgency or if such measures are taken at the request of the
master, the consular officer must be notified immediately.

6. The provisions of paragraphs 4 and 5 of this article shall not apply to
passport control and customs, sanitary and water pollution control and in the
event of rescue from drowning.

Article 26. SHIPPING ACCIDENTS

1. If a vessel of the sending State suffers damage, is stranded, is wrecked
or suffers disaster in the inland or territorial waters of the receiving State, the
competent authorities of the receiving State shall immediately notify the consular
officer and inform him of the measures taken to rescue and protect the pas-
sengers, crew, cargo and vessel.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post without delay upon discovery of a portion of the cargo of a wrecked vessel
of the sending State or a wrecked vessel of a third State in the inland or terri-
torial waters of the receiving State and ownership of this portion of the cargo
shall lie with a national of the sending State or with that State.

3. A consular officer may request the competent authorities of the receiving
State to take measures to rescue and protect the passengers, crew, cargo and
vessel, and the competent authorities of the receiving State shall extend to the
consular officer the necessary assistance in the preparation and execution of the
measures necessitated by the cases mentioned in paragraphs 1 and 2 of this
article.

Article 27. FAILURE TO BOARD A VESSEL OR LATE ARRIVAL

1. If a member of the crew of a vessel of the sending State is late in boarding
the vessel and, not being a national of the receiving State, remains in its terri-
tory, the authorities of the receiving State shall extend the necessary assistance
to the consular post, at its request, in order to facilitate the discovery of such
person and enable the consular officer to meet with him.

2. If a member of the vessel of the sending State has failed to proceed on
board the vessel owing to late arrival and wishes to depart from the territory of
the receiving State, the competent authorities of the receiving State shall extend
all possible assistance to the consular post, at its request, in order to facilitate
his departure from the territory.
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3. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall be applied in
accordance with the laws and regulations of the receiving State.

Article 28. COURT PROCEEDINGS ON BOARD A VESSEL

The judicial authorities of the receiving State may institute proceedings on
board a vessel of the sending State only at the request or with the consent of the
master of the vessel and in connexion with offences committed on board the
vessel, with the exception of the following:
(1) Offences committed by or against individuals other than members of the

crew of the vessel or its captain or by or against nationals of the receiving
State;

(2) Offences involving discipline and the safety of the port or other harbours
of the receiving State or of its territorial or inland waters or offences com-
mitted within the legal boundaries of the receiving State and concerning
its security, public health, immigration, the safety of life at sea or in other
waters, customs or pollution of waters by the vessel.
2. If, for the purpose of taking action in accordance with the provisions

of paragraph 1 of this article, it is the intention of the judicial authorities or other
competent authorities of the receiving State to arrest or question the master of the
vessel or a member of its crew or to seize any property or to institute any formal
inquiry on board the vessel, the master of the vessel, or a member of the crew
acting on his behalf, shall be given an opportunity to inform the competent
consular officer so as to enable the consular officer or his representative to be
present. If the consular officer was not able to be present or if he did not appear
during the course of the proceedings, he shall be entitled, on request, to receive
from the judicial authorities or other competent authorities full information with
regard to what has taken place.

3. The provisions of this article shall, in no event, apply to any routine
examination by the authorities of the receiving State with regard to State security,
public health, immigration, the saving of life at sea or in inland waters or customs.

Article 29. DEATH OR DISAPPEARANCE OF THE MASTER OR A MEMBER
OF THE CREW OF A VESSEL

1. If the master or a member of the crew of a vessel who is a national of
the sending State dies or disappears on board the vessel or on shore, the consular
officer or the master of the vessel or his substitute may draw up an inventory of
the personal effects, money and other property left by the deceased or missing
person and also to take other measures for the preservation of the assets.

2. If the deceased or missing master or member of the crew of the vessel
is a national of the receiving State, a copy of the inventory mentioned in para-
graph 1 of this article shall be delivered, together with the assets, to the competent
authorities of the receiving State for transmission to the legal heir.

Article 30. CONSULAR FUNCTIONS RELATING TO CIVIL AVIATION

1. The provisions of articles 25, 26, 27, 28 and 29 of this Convention shall
apply mutatis mutandis to operations and matters relating to the civil aircraft of
the two Contracting States, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State.
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2. A consular officer may carry out the surveillance and inspection provided
for by the laws and regulations of the sending State with regard to its aircraft
and their crews to the extent permitted by the laws and regulations of the
receiving State.

Article 31. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

A consular officer shall be entitled to perform any functions conferred on him
by the sending State, provided that they are not prohibited by the laws and regula-
tions of the receiving State and the receiving State raises no objection to their
performance.

PART IV. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 32. FACILITIES GRANTED TO A CONSULAR POST AND ITS MEMBERS

The receiving State shall accord all necessary facilities so that a consular
post may perform its functions, shall take the necessary measures to ensure that
the members of a consular post are enabled to perform their functions and shall
grant them the privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention.

Article 33. USE OF THE FLAG AND COAT-OF-ARMS OF THE STATE

1. The sending State may place its name and its coat-of-arms on the
building and at the entrance of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown over the building of a con-
sular post, on the residence of the head of the consular post and also on his means
of transport when used on official business.

3. In the exercise of the right accorded by this article, regard shall be had
to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 34. FACILITIES FOR OBTAINING OFFICIAL PREMISES
AND LIVING ACCOMMODATION

The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations, facil-
itate the acquisition by the sending State of the premises necessary for its consular
post and shall take such other action as may be necessary to assist such acquisi-
tion. The receiving State shall, where necessary, also assist the consular post in
obtaining suitable accommodation for its members.

Article 35. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided in this
article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter the parts of the con-
sular premises which are used exclusively for consular functions except with
the consent of the head of the consular post or of the head of the diplomatic
mission of the sending State or by the designee of either of them. The consent of
the head of the consular post may, however, be assumed in case of fire or other
disaster requiring prompt protective action.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the receiving
State is under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular
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premises against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the
peace of the consular post or impairment of its dignity.

4. The consular premises and their furnishings, assets and means of trans-
port may not, in any manner, be requisitioned for purposes of national defence
or the public utility. If expropriation is necessary for such purposes, all possible
steps shall be taken to avoid impeding the performance of consular functions, and
equitable compensation shall be paid to the sending State.

Article 36. RESIDENCE OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. The judicial authorities and other government authorities of the receiving
State may not enter the residence of the head of a consular post except with
his consent.

2. As an exception to paragraph 1 of this article, the judicial authorities or
the other government authorities of the receiving State may enter the
residence of the head of a consular post for the purpose of the delivery or execu-
tion of a final court decision or for the purpose of legal investigations in a case
involving a penalty of imprisonment for not less than five years under the law of
the receiving State. Where the provision set forth in this paragraph is applied, the
head of the consular post or his deputy shall be so informed.

Article 37. FINANCIAL EXEMPTIONS PERTAINING TO THE CONSULAR POST,
THE RESIDENCES OF CONSULAR MEMBERS AND MEANS OF TRANSPORT

1. The consular premises and the residences of the consular members
owned or rented by the sending State shall be exempt from all taxes and duties,
whether national, local or municipal, provided that such duties do not represent
payment for services rendered to the sending State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall not
apply where, under the laws and regulations of the receiving State, the taxes and
duties are payable by a person who contracted with the sending State or with a
person acting on its behalf.

3. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply
to means of transport owned by the sending State.

Article 38. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives and documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 39. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication
on the part of the consular post for official purposes. In communicating with its
Government and with the diplomatic missions and other consular posts of the
sending State, wherever located, it may employ all appropriate means of com-
munication, including couriers carrying the diplomatic or consular bag and mes-
sages in code or cipher. The consular post may install or use a wireless trans-
mitter only with the consent of the receiving State.

2. The official consular correspondence shall be inviolable. "Official cor-
respondence" means all correspondence belonging to the consulate and its staff.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if
the competent authorities of the receiving State have serious reason to believe
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that the bag contains something other than the correspondence, documents or
articles referred to in paragraph 4 of this article, these authorities may request
that the bag be opened in their presence by a representative of the sending State
accredited to the receiving State. If this request is refused by the authorities of
the sending State, the bag shall be returned to its place of origin.

4. The packages constituting the consular bag shall be sealed, shall bear
an external distinguishing mark and may contain only official correspondence
and documents and articles intended exclusively for the official use of the
consular post.

5. Except with the consent of the receiving State, the consular courier
shall be neither a national of the receiving State, nor, unless he is a national of
the sending State, a permanent resident of the receiving State. In the performance
of his functions, the courier shall be protected by the receiving State. He shall
enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest. The
courier shall be provided with a document indicating his status.

6. A consular bag may be entrusted to the captain of an aircraft or of a ship.
The captain of the aircraft or of the ship shall carry an official document indicating
the number of packages constituting the bag. The consular post may send one of
its members to take possession of the bag directly and freely from the captain of
the aircraft of the ship, with the consent of the competent authorities of the
receiving State.

Article 40. COMMUNICATION WITH AND PROTECTION OF NATIONALS

OF THE SENDING STATE

1. With a view to facilitating the exercise of consular functions relating to
nationals of the sending State a consular officer shall, within his consular district,
be free to communicate with nationals of the sending State and have access to
them. Nationals of the sending State shall have the same freedom with respect
to communication with and access to the consular officer.

2. The competent authorities of the receiving State shall immediately inform
the consular post of the sending State if, within the consular district, a national
of the sending State is arrested, detained or committed to prison. Any commu-
nication addressed to the consular post by the person arrested, detained or
imprisoned shall be forwarded by the said authorities without delay. The said
authorities shall inform the arrested person of his rights under this paragraph.

3. Subject to the laws and regulations of the receiving State and in so far
as this does not conflict with the proper conduct of the investigation, a consular
officer shall be entitled to visit, as soon as possible, any national of the sending
State who has been arrested or detained and to arrange legal representation for
him.

4. In any case where a national of the sending State is serving a sentence
of imprisonment, the consular officer shall be entitled to communicate with him
and to visit him. This shall be done in conformity with the laws and regulations
of the receiving State.

Article 41. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning zones
entry into which is prohibited or regulated for reasons of national security or
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public utility, the receiving State shall take the necessary measures to ensure the
freedom of movement of the members of the consular post in its territory.

Article 42. CONSULAR FEES AND CHARGES

1. A consular post may levy in the receiving State the fees and charges
provided by the laws and regulations of the sending State for consular acts.

2. The sums collected under paragraph 1 of this article shall be exempt from
all dues and taxes in the receiving State.

3. The receiving State shall enable the consular post to transfer the sums
obtained in the form of fees and charges to the sending State in accordance with
the laws and regulations of the receiving State and with the principle of reci-
procity.

Article 43. PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or
dignity.

Article 44. PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

1. A consular officer shall not be liable to arrest or detention or any other
restriction on his personal freedom, except in the case of an offence entailing a
penalty of imprisonment for a term of not less than five years under the laws and
regulations of the receiving State and pursuant to a decision by the competent
judicial authorities or in execution of a judicial decision of final effect in the
receiving State.

2. If legal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. The proceedings shall be conducted with
the respect due to him by reason of his official position and, except in the case
specified in paragraph 1 of this article, the proceedings against him shall be
instituted with the minimum of delay.

3. In the event of the arrest or detention of a member of a consular post,
wherever the venue of his trial or of the institution of legal proceedings against
him, the receiving State shall promptly notify the head of the consular post.
Should the latter be himself the object of any such measure, the receiving State
shall notify the sending State through the diplomatic channel.

4. Members of the family of a consular officer shall enjoy the privileges
and immunities provided for in this Convention in the receiving State, provided
that they are nationals of the sending State and not permanently resident in the
receiving State and do not carry on any private gainful occupation in that State.

Article 45. IMMUNITY FROM JURISDICTION

Consular officers and consular employees shall not be amenable to the
jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in
respect of acts performed in the exercise of consular functions.

The provisions of this article shall not apply in respect of a civil action either:
(1) Arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular

employee in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of
the sending State; or
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(2) By a third party for damage arising from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 46. LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses
in the course of judicial or administrative proceedings.

2. A consular employee or a member of the service staff shall not, except
in the cases mentioned in paragraph 5 of this article, decline to give evidence.

3. If a consular officer should decline to give evidence, no coercive
measure or penalty may be applied to him.

4. The authorities requiring the evidence of a consular employee shall
avoid interference with the performance of his functions. They may, when pos-
sible, take such evidence at his residence or at the consular post or accept a
statement from him in writing.

5. Members of a consular post are under rio obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents relating thereto.

6. A consular officer is entitled to decline to give evidence as an expert
witness with regard to the law of the sending State.

Article 47. EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS

AND RESIDENCE PERMITS

1. Consular officers and consular employees and members of their families
shall be exempt from all obligations under the laws and regulations of the
receiving State in regard to the registration of aliens and residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to any
consular employee who is not a permanent employee of the sending State or who
carries on any private gainful occupation in the receiving State or to any member
of the family of such employee.

Article 48. SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members of the
consular post and members of their families forming part of their households
shall be exempt from social security provisions which may be in force in the
receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply also
to members of the private staff who are in the employ of members of the con-
sular post, on condition:
(1) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving State;

and
(2) That they are covered by the social security provisions which are in force

in the sending State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the
exemption provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe
the social security provisions applicable to employers in the receiving State.
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4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall
not preclude voluntary participation in the social security system of the receiving
State, provided that such participation is permitted by that State.

Article 49. EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all dues and taxes, national,
local or municipal, except:

(1) Indirect taxes which are normally incorporated in the price of goods or
services;

(2) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the
receiving State;

(3) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers levied by
the receiving State;

(4) Dues and taxes on private income having its source in the receiving State;

(5) Charges levied for specific services rendered;
(6) Registration or court fees.

2. The service staff and members of the private staff who are nationals
of the sending State and not permanently resident in the receiving State shall
be exempt from dues and taxes on the wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose wages or
salaries are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the
obligations which the laws and regulations of that State impose upon employers
concerning the levying of income tax.

Article 50. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations,
permit entry of and grant exemption from all customs duties, taxes and related
charges other than charges for storage, cartage and similar services, on:

(1) Articles for the official use of the consular post;

(2) Articles for the personal use of a consular officer or members of his family
forming part of his household, including articles intended for his establish-
ment. The articles intended for consumption shall not exceed the quantities
necessary for direct normal utilization by the above-mentioned persons.

2. Consular employees and members of the service staff shall enjoy the
privileges and immunities specified in paragraph 1 (2) of this article in respect of
articles imported at the time of first installation, subject to reciprocity.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from inspection. It may
be inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles other
than those referred to in paragraph 1 (2) of this article or articles the import or
export of which is prohibited by the laws and regulations of the receiving State
or which are subject to its quarantine laws and regulations.

4. Inspection of baggage shall be carried out only in the presence of the
consular officer or member of his family concerned.
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Article 51. EXEMPTION GRANTED IN THE EVENT OF THE DEATH OF A MEMBER
OF THE CONSULAR POST

In the event of the death of a member of the consular post or of a member
of his family, the receiving State:

(1) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the
exception of any such property acquired in the receiving State the export
of which was prohibited at the time of his death;

(2) Shall not levy duties or taxes of any kind on movable property the pres-
ence of which in the receiving State was due solely to the presence in
that State of the deceased as a member of the consular post or as a member
of the family of a member of the consular post.

Article 52. EXCEPTION FROM PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The privileges and immunities provided for in this Convention shall not
apply to consular employees and members of the service staff who are nationals
of the receiving State or to nationals of the sending State permanently resident in
the receiving State. Such persons shall, however, enjoy the privileges and
immunities provided for in article 45 and article 46, paragraph 5, of this Con-
vention.

2. Members of the family of a consular employee or of a member of the
service staff shall enjoy the same privileges as are enjoyed by the head of the
household under the provisions of this Convention, provided that they are not
nationals of the receiving State or permanently resident therein and do not carry
on a private gainful occupation.

3. The receiving State shall apply its laws to the persons mentioned in para-
graphs 1 and 2 of this article without affecting the activity of the consular post.

Article 53. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular
post, any of the privileges and immunities provided for in this Convention. The
waiver shall be express and shall be communicated to the receiving State in
writing, subject to paragraph 2 of this article.

2. The initiation of proceedings by a member of a consular post in a matter
where he might enjoy immunity from jurisdiction or administrative immunity
under the provisions of article 44 of this Convention shall preclude him from
invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly
connected with the principle claim.

3. The waiver of immunity for the purposes of civil or administrative
proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity from the
measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of such
measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 54. BEGINNING AND END OF CONSULAR PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. A member of a consular post shall enjoy the privileges and immunities
provided for in the present Convention from the moment he enters the territory
of the receiving State on proceeding to take up his post or, if already in that
State, from the moment when he takes it up.
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2. Members of the family of a member of the consular post and members
of his private staff shall enjoy the privileges and immunities provided in the
present Convention from the date:
(1) Of the enjoyment by the member of the consular post of privileges and

immunities under paragraph 1 of this article;
(2) Of their entry into the territory of the receiving State;
(3) Of their becoming members of the family of the member of the consular post,

if they acquire this status, or from the date of their joining his private staff.

3. When the service of a member of the consular post has come to an
end, his privileges and immunities and those of the members of his family shall
cease at the moment when the member of the consular post leaves the territory
of the receiving State or on the expiry of the period granted for that purpose. In
the case of the persons referred to in paragraph 2 of this article, their privileges
and immunities shall come to an end when they cease to belong to the household
or to be in the service of a member of the consular post, provided, however, that
if such persons intend leaving the territory of the receiving State, their privileges
and immunities shall subsist for a reasonable period until the time of their
departure from the territory of that State.

4. However, with respect to acts performed by a member of a consular
post in the exercise of his functions, immunity from jurisdiction shall continue
to subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members
of his family shall continue to enjoy the privileges and immunities accorded to
them until they leave the territory of the receiving State or until the expiry of the
period granted to them for that purpose.

Article 55. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS
OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying privileges and immunities under the provisions of this Conven-
tion to respect the laws and regulations of the receiving State. They also have a
duty not to interfere in the internal affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

Article 56. INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

Insurance against third party risks shall be required in respect of vehicles
owned by the sending State or used for official consular functions or owned by
a member of the consular post or members of his family.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 57. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

1. This Convention is subject to ratification in accordance with the con-
stitutional procedures in each of the two countries. It shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place at
Belgrade.
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3. This Convention shall remain in force for a term of five years, which shall
be extended automatically from year to year, unless one of the Parties informs
the other Party in writing of its wish to amend or terminate it upon six months'
notice.

DONE at Baghdad on 28 February 1980, in duplicate in the Serbo-Croatian
and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Iraq:

[Signed]

FAWZI ZAKIR AL-ANI
Director-General
Consular Bureau

Ministry of Foreign Affairs

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
[Signed]

BRANCO KARAD2OLE
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Federal Secretariat of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA REPUBLIQUE FtDI-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE ET LA RE-PU-
BLIQUE D'IRAQ

Le Gouvernement de la R6publique f~drative socialiste de Yougoslavie
et le Gouvernement de la Rdpublique d'Iraq, mus par un ddsir mutuel de pour-
suivre, de d6velopper et d'intensifier les rapports d'amiti6 qui existent entre les
deux pays sur la base du respect de la souverainet6 nationale et de la non-
intervention dans les affaires intdrieures, et d6sireux de r6glementer leurs rela-
tions consulaires, de d6finir les droits, privileges et immunit6s de leurs consulats
et de leurs membres et d'assurer la protection de leurs intrts et des int6r&ts
de leurs ressortissants,

Ont dcid de conclure la pr6sente Convention et ont h cette fin ddsign6
pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rative socialiste. de Yougoslavie:

M. Branko Koradiole,

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Iraq : M. Fawzi Zakir Al-Ani,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne e due
forme, sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE

Article premier. Df-FINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous :

1. L'expression ,, Etat d'envoi ,, d6signe la Partie contractante qui nomme
le fonctionnaire consulaire;

2. Par v Etat de r6sidence ,>, on entend la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions;

3. L'expression ,< poste consulaire ,> s'entend de tout consulat g6n6ral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

4. L'expression ,, circonscription consulaire ,, s'entend du territoire attri-
bu6 h un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

5. L'expression ,, chef de poste consulaire ,, s'entend de la personne
charg6e d'agir en cette qualit6;

6. L'expression o fonctionnaire consulaire >, s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, chargde de l'exercice de fonctions con-
sulaires;

7. L'expression < employ6 consulaire ,, s'entend de toute personne
employ6e dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

Entrie en vigueur le I I avril 1981, soit 30 jours apr~s 1'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Belgrade, conformiment aux paragraphes I et 2 de l'article 57.
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8. L'expression «, membre du personnel de service ,, s'entend de toute
personne affect6e aux services domestiques d'un poste consulaire;

9. L'expression ,, membres du poste consulaire o s'entend des fonction-
naires consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

10. L'expression o membres du personnel consulaire o s'entend des fonc-
tionnaires consulaire autres que le chef de poste consulaire, des employ6s
consulaires et des membres du personnel de service;

11. L'expression <, membre du personnel priv6 ,, s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

12. L'expression <, membres de la famille s'entend du conjoint d'un mem-
bre du poste consulaire et de ses enfants et parents lorsqu'ils font partie d'un
mme m6nage;

13. L'expression <, locaux consulaires s'entend des bfttiments ou des
parties de bhtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire,
sont utilis6s exclusivement aux fins du poste consulaire;

14. L'expression <, archives consulaires , comprend tous les papiers,
documents, correspondance, livres, films, rubans magn6tiques et registres du
poste consulaire, ainsi que le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles des-
tin6s i les prot6ger et i les conserver;

15. L'expression <, navire de l'Etat d'envoi >> d6signe tout navire battant
pavilion de l'Etat d'envoi, ayant sa nationalit6 et 16galement enregistr6 dans cet
Etat, h l'exception des navires de guerre;

16. L'expression «< a6ronef de l'Etat d'envoi s'entend de tout a6ronef
civil ayant la nationalit6 de l'Etat d'envoi et portant des marques d'enregistre-
ment dans cet Etat et 16galement enregistr6 dans l'Etat d'envoi;

17. L'expression < ressortissant de l'Etat d'envoi o d6signe toute per-
sonne physique ou morale ayant la nationalit6 de l'Etat d'envoi conform6ment ft
sa 16gislation.

DEUXIIEME PARTIE. RELATIONS CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Chaque Partie contractante peut 6tablir des postes consulaires sur ie ter-
ritoire de l'autre Partie. L'6tablissement du poste consulaire est soumis, dans
chaque cas particulier, au consentement de l'Etat de r6sidence.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fix6s par l'Etat d'envoi et soumis h l'approbation de l'Etat de r6sidence.

3. Les modifications ult6rieures ne peuvent ktre apport6es par l'Etat
d'envoi au si~ge du poste consulaire, h sa classe ou fi sa circonscription consu-
laire qu'avec le consentement de l'Etat de r6sidence.

4. Le consentement de l'Etat de r6sidence est 6galement requis si un con-
sulat g6n6ral ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une agence consu-
laire dans une localit6 autre que celle oil il est lui-m~me 6tabli.

5. Le consentement pr6alable de l'Etat de r6sidence est 6galement requis
pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant, en dehors du
sifge de celui-ci.
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Article 3. NOMINATION, LETTRE DE PROVISION ET " EXEQUATUR >>

1. L'Etat d'envoi s'efforce, par la voie diplomatique, d'obtenir i l'avance
le consentement de l'Etat de residence h la nomination d'un chef du poste con-
sulaire.

2. Apr~s avoir obtenu ce consentement, l'Etat d'envoi transmet la lettre
de provision h l'Etat de residence par la voie diplomatique. La lettre de provision
sp~cifie les nom et pr6noms du chef de poste consulaire, sa cat~gorie et sa
classe, la circonscription consulaire et le siege du poste consulaire.

3. D~s que l'Etat de r6sidence a accord6 l'exequatur, le chef de poste
consulaire peut commencer h exercer ses fonctions.

4. En attendant la d~livrance de l'exequatur, l'Etat de residence peut accor-
der au chef du poste consulaire des pouvoirs provisoires l'autorisant A accom-
plir ses fonctions consulaires conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 4. NOTIFICATION AUX AUTORITtS DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

Ds que le chef de poste consulaire est admis, m~me h titre provisoire, a
l'exercice de ses fonctions, l'Etat de residence est tenu d'informer imm6diate-
ment les autoritds comptentes de la circonscription consulaire. I1 est 6galement
tenu de veiller h ce que les mesures ndcessaires soient prises pour permettre au
chef de poste consulaire de s'acquitter des devoirs de sa charge et de bdn6ficier
du traitement pr6vu par les dispositions de la prdsente Convention.

Article 5. EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS DE CHEF
DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est empch d'exercer ses fonctions ou si
son poste est temporairement vacant, un fonctionnaire consulaire appartenant
au m~me poste consulaire ou i un autre poste consulaire de l'Etat d'envoi dans
l'Etat de r6sidence ou un membre du personnel diplomatique de l'Etat d'envoi
dans l'Etat de r6sidence peut tre nomm6 g~rant int~rimaire du poste consulaire.

2. Les nom et pr6noms du gdrant intdrimaire sont notifi6s h l'Etat de r6si-
dence par la voie diplomatique.

3. Le g6rant int6rimairejouit des m~mes droits, facilit6s, privileges et immu-
nit6s que ceux dont jouit le chef de poste consulaire aux termes de la pr6sente
Convention.

4. Tout membre du personnel diplomatique nomm6 gdrant int6rimaire d'un
poste consulaire dans les circonstances visdes au paragraphe 1 du present article
continue de jouir des privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 6. NOTIFICATION DES NOMINATIONS, ARRIVEES ET DEPARTS

Sont notifi6s at l'Etat de r6sidence par l'Etat d'envoi, h la date appropri6e
et par la voie diplomatique :

1) La date d'arriv6e d'un membre du poste consulaire, ses nom et prdnoms,
ses fonctions et, s'il y a lieu, sa classe;

2) La date du d6part d6finitif d'un membre du poste consulaire ou la cessation
de ses fonctions, ainsi que tous autres changements intdressant son statut
qui peuvent se produire au cours de son service au poste consulaire;
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3) La date d'arriv6e et la date de d6part d~finitif de toute personne faisant partie
de la famille d'un membre d'un poste consulaire et, s'il y a lieu, le fait
qu'une personne devient ou cesse d'tre membre de la famille d'un membre
d'un poste consulaire;

4) La date d'arriv6e et la date de d6part d6finitif des membres du personnel
priv6 et, s'il y a lieu, la fin de leur service en cette qualit6;

5) L'engagement et le licenciement de ressortissants de I'Etat de r6sidence et
de personnes r6sidant dans cet Etat en tant qu'employ6s consulaires ou en
tant que membres du personnel priv6 ou membres du personnel de service.

Article 7. NATIONALITf, DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires auront en principe la nationalit6 de 1'Etat
d'envoi et ne devront pas 6tre residents sur le territoire de l'Etat de residence.

2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent atre choisis parmi les res-
sortissants de l'Etat de residence qu'avec le consentement expr~s de cet Etat,
qui peut en tout temps le retirer.

3. Un employ6 consulaire ou un membre du personnel de service peut atre
choisi parmi les ressortissants de l'Etat de residence avec le consentement de cet
Etat.

Article 8. DOCUMENTS D'IDENTITI

1. Les autoritds compdtentes de l'Etat de residence d6livrent gratuitement
A un fonctionnaire consulaire un document sp6cial indiquant son identit6 et ses
fonctions.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont applicables aux
employds consulaires, aux membres du personnel de service et aux membres du
personnel priv6 i condition que les personnes susmentionndes ne soient pas des
ressortissants de 'Etat de residence ni des ressortissants de l'Etat d'envoi r6si-
dant en permanence sur le territoire de I'Etat de residence.

3. Les dispositions du pr6sent article sont applicables aux membres de la
famille des personnes visdes aux paragraphes 1 et 2 dudit article.

Article 9. INTERDICTION DE SE LIVRER A CERTAINES ACTIVITES

1. Un fonctionnaire consulaire ne peut pas exercer d'activitds commer-
ciales ou autres activitds de caract~re lucratif.

2. Les privilkges et immunitds prdvus par la prdsente Convention ne sont
pas accordds :
1) Aux employds consulaires ou aux membres du personnel de service qui

exercent dans l'Etat de residence une occupation de caract~re lucratif;
2) Aux membres de la famille d'une personne vis6e h l'alinda 1 ci-dessus;
3) Aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui exerce

une occupation privde de caract~re lucratif dans l'Etat de rdsidence.

Article 10. FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin par la
notification par l'Etat d'envoi h l'Etat de residence du fait que ses fonctions ont
pris fin.
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2. L'Etat de residence peut h tout moment informer l'Etat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un employ6 consulaire ou
un membre du personnel de service n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi rappel-
lera alors la personne en cause ou mettra fin h ses fonctions dans ce poste con-
sulaire, selon le cas.

3. Si l'Etat d'envoi refuse d'ex6cuter dans un ddlai raisonnable les obliga-
tions qui lui incombent aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, l'Etat de
r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur ii la personne en cause ou
cesser de la consid6rer comme membre du poste consulaire.

4. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, l'Etat
de r6sidence n'est pas tenu de communiquer h l'Etat d'envoi les raisons de sa
d6cision.

Article 11. ACCOMPLISSEMENT DE FONCTIONS CONSULAIRES
PAR DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention sont 6galement applicables
i l'accomplissement de fonctions consulaires par une mission diplomatique.

2. Les noms des membres de la mission diplomatique charg6s d'accomplir
des fonctions consulaires sont communiqu6s h l'Etat de residence par la voie
diplomatique.

3. Lorsqu'elle accomplit des fonctions consulaires, une mission diploma-
tique peut s'adresser :
1) Aux autorit~s locales de la circonscription consulaire;

2) Aux autorit6s centrales de l'Etat de residence, lorsque les lois, rfglements,
coutumes ou accords internationaux pertinents l'y autorisent.

4. Les privileges et immunit6s d'un membre de la mission diplomatique
charg6 d'accomplir des fonctions consulaires sont les mmes que les immunit~s
et privileges accord6s h un membre d'une mission diplomatique.

TROISIEME PARTIE. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 12. OBJET DES FONCTIONS GtNERALES D'UN CONSULAT

D'une fagon gdndrale, les fonctions consulaires consistent i :
1) Prot~ger dans l'Etat de residence les droits et les intdrats de l'Etat d'envoi

et de ses ressortissants, personnes physiques et morales;

2) Favoriser le ddveloppement de relations commerciales, 6conomiques, cultu-
relles, scientifiques, touristiques et sportives entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
residence et renforcer les relations amicales entre eux conformdment aux dis-
positions de la prdsente Convention;

3) S'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'6volution des
domaines vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, faire rapport h ce sujet au
gouvernement de l'Etat d'envoi et donner des renseignements aux personnes
int6ress6es;

4) Aider et assister les ressortissants de l'Etat d'envoi, personnes physiques
et morales, dans l'Etat de r6sidence.
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Article 13. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Un fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions consulaires dans la
circonscription consulaire. I1 peut, avec le consentement de l'Etat de r6sidence,
exercer ses fonctions hors de la circonscription consulaire.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, un fonctionnaire consulaire peut
s'adresser:
1) Aux autoritds locales comptentes de sa circonscription consulaire;
2) Aux autorit6s centrales comptentes de l'Etat de r6sidence dans les limites

autorisdes par la 16gislation, les r~glements et les coutumes de l'Etat de r6si-
dence.

3. Un fonctionnaire consulaire peut, lorsqu'il n'existe pas de mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi, s'adresser directement au Ministre des affaires 6tran-
gbres de l'Etat de r6sidence.

Article 14. ENREGISTREMENT DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

Un fonctionnaire consulaire est habilit6 :

1) Tenir un registre des ressortissants de I'Etat d'envoi qui r6sident 4 titre per-
manent ou temporaire dans la circonscription consulaire. Cet enregistrement
n'exempte pas ces personnes de leur obligation d'observer les lois et r gle-
ments de l'Etat de r6sidence concernant l'immatriculation des 6trangers;

2) Accomplir toute transaction concernant le service militaire obligatoire, y
compris en ce qui concerne 'inscription, le recrutement aux fins du service
militaire des ressortissants de l'Etat d'envoi et la remise aux int6ressds de
l'avis de recrutement, ainsi que des autres documents relatifs au service mili-
taire obligatoire;

3) Apposer des avis sur le panneau d'affichage du consulat ou communiquer
des informations aux ressortissants de l'Etat d'envoi par le biais des organes
d'information publics, et recevoir d'eux des d6clarations concernant les ques-
tions li6es h leurs droits, 4 leurs obligations et i leurs int6rkts, h condition
que les avis publids dans les organes d'information publics et ces d6clara-
tions ne contiennent rien qui soit contraire aux lois et aux rbglements de
l'Etat de r6sidence;

4) Transmettre des informations aux ressortissants de l'Etat d'envoi h l'occa-
sion d'6lections ou de r6f6rendums tenus dans l'Etat d'envoi et recevoir les
bulletins de vote des ressortissants de l'Etat d'envoi pouvant participer i ces
6lections ou r6f6rendums, l condition que l'Etat de r6sidence ne soul~ve
pas d'objections.

Article 15. Df-LIVRANCE DE PASSEPORTS ET DE VISAS

1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 h :
1) D6livrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants

de l'Etat d'envoi et it modifier, proroger et annuler ces passeports et do-
cuments;

2) D61ivrer des visas aux personnes qui souhaitent se rendre dans l'Etat
d'envoi.
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2. Les ressortissants des deux Etats sont exon~r~s du paiement de droit de
visa sur la base du principe de la r6ciprocit6.

Article 16. FONCTIONS RELATIVES A L'tTAT CIVIL

1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 * enregistrer les naissances et
les d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi et h d6livrer les certificats n6ces-
saires.

2. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 h enregistrer les contrats de
mariage ou h c6l6brer des mariages entre ressortissants de l'Etat d'envoi lorsque
les lois et r~glements dudit Etat l'y autorisent et que l'Etat de r6sidence ne
soul~ve pas d'objections, L d6livrer le certificat de mariage et A informer des que
possible les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence de la conclusion du
mariage.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'exemptent
pas les personnes int6ress6es des obligations qui leur incombent en vertu des
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs l'enregistrement des mariages,
des naissances et des ddc~s.

Article 17. DEMANDES DE DOCUMENTS RELATIFS A L'ETAT CIVIL

Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence fournissent gratuitement
au poste consulaire, sur sa demande, des extraits du registre de l'6tat civil des
ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 18. REPRPfSENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI
DEVANT LES TRIBUNAUX ET AUTRES AUTORITtS DE L'ETAT DE RESIDENCE

Un fonctionnaire consulaire peut, conform6ment aux lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence, repr6senter des ressortissants de l'Etat d'envoi ou prendre
les mesures ndcessaires pour assurer leur repr6sentation juridique devant les
tribunaux et les autres autorit6s de l'Etat de r6sidence pour obtenir le prononc6
de mesures conservatoires visant h prot6ger les int6r&s et les droits desdits res-
sortissants lorsqu'ils ne peuvent d6fendre eux-m~mes leurs droits et leurs int6-
rts au moment appropri6 par suite d'absence ou pour toute autre raison.

Article 19. NOTIFICATION D'ACCIDENT

Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence sont tenues, lorsqu'un
accident cause la mort ou de graves blessures i un ressortissant de l'Etat
d'envoi ou lui cause de graves pr6judices mat6riels, d'informer sans retard le
poste consulaire le plus proche du lieu de l'accident.

Article 20. QUESTIONS RELATIVES A LA TUTELLE ET A LA CURATELLE

1. Un fonctionnaire consulaire peut, dans les limites prescrites par les lois
et rfglements de l'Etat de r6sidence et lorsqu'il est habilit6 h le faire par les lois
et reglements de l'Etat d'envoi, prot6ger les int6rts des ressortissants de l'Etat
d'envoi qui sont mineurs ou 16galement incapables, particuli~rement dans les cas
qui exigent la tutelle ou la curatelle de telles personnes.

2. Lorsque les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence apprennent
qu'il faut prendre des mesures pour nommer un tuteur ou un curateur pour un res-
sortissant de l'Etat d'envoi, elles en informent imm6diatement le fonctionnaire
consulaire.
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3. Le fonctionnaire consulaire peut s'adresser aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence afin de faire nommer un tuteur ou un curateur pour la per-
sonne dont les int6r~ts doivent etre sauvegard6s. Lesdites autorit6s nomment un
tuteur ou un curateur pour la personne dont les int6rats doivent tre sauvegard6s
en consultation avec le fonctionnaire consulaire. Le fonctionnaire consulaire
regoit des rapports plriodiques sur les activit6s du tuteur ou du curateur.

Article 21. FONCTIONS NOTARIALES

1. Dans la mesure oOi les lois de l'Etat de r6sidence l'y autorisent, le fonc-
tionnaire consulaire peut, dans sa circonscription consulaire, au poste consulaire,
aux lieux de r6sidence des ressortissants de l'Etat d'envoi et k bord d'un aeronef
ou d'un navire de l'Etat d'envoi, accomplir les fonctions suivantes :

1) Recevoir, 6tablir et authentifier des d6clarations de ressortissants de 'Etat
d'envoi;

2) Etablir, authentifier et conserver des testaments de ressortissants de l'Etat
d'envoi;

3) Authentifier les signatures des agents autoris6s d'institutions de 'Etat
d'envoi ou de l'Etat de r6sidence, y compris les signatures appos6es sur des
documents, et authentifier des copies, extraits ou traductions;

4) Authentifier les signatures de ressortissants de 'Etat d'envoi;
5) Attester la date de documents, d'actes et de contrats de ressortissants de

l'Etat d'envoi;
6) Confirmer des certificats d'origine et connaissements concernant les mar-

chandises exportees par l'Etat de residence et d'autres documents sem-
blables;

7) Authentifier les signatures, sceaux et documents 6tablis par d'autres auto-
rites competentes conformement aux lois de l'Etat de residence, pour utili-
sation dans l'Etat d'envoi;

8) Accepter en d6p6t des sommes d'argent, des documents, des papiers finan-
ciers et des objets de valeur personnelle appartenant aux ressortissants
de l'Etat d'envoi, conformement aux lois de l'Etat de residence;

9) Authentifier les signatures apposees sur les contrats conclus entre des par-
ties dont aucune n'est ressortissante de l'Etat d'envoi, lorsque lesdits
contrats concernent des avoirs sis sur le territoire de l'Etat d'envoi ou ont
des consequences juridiques sur le territoire dudit Etat;

10) Accomplir tous autres actes notariaux qu'il est autorise h accomplir par
'Etat d'envoi, condition qu'ils ne soient pas contraires aux lois et r~gle-,
ments de l'Etat de residence.

2. Les documents authentifies au paragraphe 1 du present article ont la
m~me force juridique dans l'Etat de residence que s'ils avaient 6t6 authentifies
par les autorites competentes de cet Etat, h condition que cela ne soit pas
contraire aux lois et rglements de 'Etat de residence.

Article 22. NOTIFICATION DES DgCtS

1. Lorsqu'elles apprennent le d6c~s de ressortissants de 'Etat d'envoi sur
le territoire de l'Etat de residence, les autorites compltentes de l'Etat de resi-
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dence en informent imm6diatement le poste consulaire et lui remettent sans
retard le certificat de d6cbs.

2. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi d6c~de sur le territoire de l'Etat de
residence, les autoritds comptentes de cet Etat communiquent sans retard au
poste consulaire comptent les informations dont elles disposent concernant les
hdritiers du de cujus et leur lieu de residence permanent ou temporaire ou con-
cernant la succession ou le testament. Lesdites autorit6s sont tenues, en tout 6tat
de cause, d'informer le poste consulaire du fait qu'elles ont lieu de penser que le
de cujus a laiss6 une succession dans un Etat tiers.

3. Les autorit6s comptentes de l'Etat de residence informent sans retard
le poste consulaire de l'Etat d'envoi lorsqu'une succession 6choit ht un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi en tant qu'h&ritier ou partie intdressde.

4. Lorsque le fonctionnaire consulaire apprend le d6cbs d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi avant les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence, il en
informe sans retard lesdites autoritds.

Article 23. MESURES CONSERVATOIRES DE LA SUCCESSION D'UN RESSORTISSANT
DE L'ETAT D'ENVOI DI CIDt

1. Les autoritds comptentes de l'Etat de r6sidence informent le poste con-
sulaire de l'Etat d'envoi des mesures qu'elles ont prises pour protdger ou adminis-
trer la succession laissde par un ressortissant de I'Etat d'envoi dcd& sur le terri-
toire de l'Etat de residence. Le fonctionnaire consulaire peut aider les autorit6s
comp6tentes, personnellement ou par l'intermediaire d'un reprdsentant autoris6,
h prendre les mesures visdes dans le present paragraphe. Le fonctionnaire consu-
laire peut 6galement accomplir les fonctions suivantes :
1) Assurer la protection des droits des ressortissants de l'Etat d'envoi sur toute

sucession;
2) Coitrbler les transferts de biens, d'objets de valeur et d'autres biens meubles

auxquels ont droit les ressortissants de l'Etat d'envoi et faisant partie d'une
succession ouverte sur l'Etat de residence au profit desdits ressortissants.
Ces transferts doivent tre conformes aux lois et rbglements de l'Etat de r6si-
dence.
2. Dans tous les cas oft une procedure est institude en ce qui concerne une

succession ouverte sur le territoire de l'Etat de residence, les biens meubles
faisant partie de la succession ou le produit de la vente de biens meubles ou
immeubles auxquels a droit un ressortissant de I'Etat d'envoi conformdment au
testament en tant que partie intdress~e, qu'h&-itier ou que personne reprdsentde
par mandataire, lorsque ledit ressortissant n'est pas resident sur le territoire
de 'Etat de rdsiderice et n'a pas pris part A la procedure ou n'y a pas &6 repr6-
sent6, sont remis au poste consulaire de I'Etat d'envoi pour transmission 4 l'hri-
tier ou h] a partie intdressde, sous reserve des conditions suivantes :
1) Le consentement de l'Etat de residence doit tre obtenu en ce qui concerne

les transferts de sommes d'argent ou de biens de cet Etat t l'Etat d'envoi
conformdment aux lois de l'Etat de residence, compte dfment tenu du prin-
cipe de la rdciprocit6;

2) Le paiement ou la garantie du paiement de toutes les crdances sur la succes-
sion ddclardes avant 1'expiration des ddlais prescrits par les lois et rbglements
de l'Etat de residence;
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3) La verification de la capacit6 de l'hritier ou de I'ayant droit;

4) Le paiement ou la garantie du paiement des droits de succession.
3. Lorsqu'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui sejourne temporairement

sur le territoire de I'Etat de r6sidence ou transite par le territoire dudit Etat vient
A d~c~der, tous ses effets personnels sont remis, avec un inventaire, au poste
consulaire de l'Etat d'envoi, apr~s paiement de toutes les crdances h son 6gard.

Article 24. REPRftSENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI
LORS DES PROCEDURES SUCCESSORALES

1. Un fonctionnaire consulaire peut representer les ressortissants de 'Etat
d'envoi lors des procedures successorales introduites devant les autorit~s compe-
tentes de l'Etat de residence mme s'il n'a pas &6 habilite i le faire par lesdits
ressortissants par suite de leur absence ou faute pour eux d'avoir d~sign6 un
reprdsentant.

2. Le droit qu'a un fonctionnaire consulaire de representer des ressortis-
sants de 1'Etat d'envoi comme prdvu au paragraphe 1 du present article prend fin
lorsque lesdits ressortissants comparaissent en personne ou nomment leur repre-
sentant aux fins de la procedure.

Article 25. QUESTIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS MARITIMES ET FLUVIAUX

1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 6 prter assistance aux navires
de l'Etat d'envoi lorsqu'ils se trouvent dans les eaux intrieures ou les eaux
territoriales de l'Etat de residence, dans les limites de la circonscription consu-
laire, et les autoritrs de l'Etat de residence accordent au fonctionnaire consu-
laire, sur sa demande, toute I'assistance nrcessaire.

2. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 i communiquer avec le capi-
taine, les membres de l'6quipage et les passagers et h se rendre h bord du navire
lorsque celui-ci a 6t6 admis h la libre pratique, afin d'examiner les documents
et papiers de bord concernant la cargaison, le voyage et les incidents pouvant
s'atre produits h bord du navire; il est habilit6 6galement h prendre toutes les
mesures nrcessaires en mati~re maritime qui sont conformes aux lois et rigle-
ments de l'Etat d'envoi et ne sont pas contraires aux lois et reglements de l'Etat
de residence.

3. Le capitaine du navire et les membres de l'6quipage peuvent h tout
moment communiquer avec le poste consulaire et se rendre au poste consulaire,
t condition de se conformer aux lois et r~glements de l'Etat de residence concer-
nant l'entrre, le srjour et le depart de ressortissants 6trangers.

4. Si les autoritrs de l'Etat de residence se proposent de prendre des
mesures de contrainte h bord d'un navire de l'Etat d'envoi, le fonctionnaire con-
sulaire doit en tre inform6 4 l'avance pour qu'il puisse Eire present lrs de
l'exrcution desdites mesures et, s'il ne peut pas tre present, un compte rendu
drtaill6 des mesures prises lui est communiqu6.

5. En cas d'urgence ou si lesdites mesures sont prises sur la demande du
capitaine, le fonctionnaire consulaire en est inform6 immediatement.

6. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article ne sont pas
applicables en mati~re de contr6le des passeports, de douane, de contr6les sani-
taires et de contrble de la pollution des eaux ainsi qu'en cas de sauvetage de la
noyade.
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Article 26. AVARIES

1. Si un navire de l'Etat d'envoi subit une avarie, s'6choue ou fait nau-
frage dans les eaux int6rieures ou territoriales de l'Etat de r6sidence, les auto-
rit6s comptentes de cet Etat en informent imm6diatement le fonctionnaire consu-
laire et l'informent des mesures prises pour sauver et prot6ger les passagers, les
membres de l'6quipage, la cargaison et le navire.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard
le poste consulaire de la d6couverte de toute partie de la cargaison d'un navire
de l'Etat d'envoi ou d'un navire d'un Etat tiers ayant fait naufrage dans les
eaux int6rieures ou territoriales de l'Etat de r6sidence si cette partie de la cargai-
son appartient h un ressortissant de l'Etat d'envoi ou a cet Etat.

3. Un fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s comptentes
de l'Etat de r6sidence de prendre des mesures pour assurer le sauvetage et la pro-
tection des passagers, des membres de l'6quipage, de la cargaison et du navire, et
lesdites autorit6s fournissent au fonctionnaire consulaire toute l'assistance n6ces-
saire pour pr6parer et prendre les mesures qu'exigent les circonstances visdes
aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 27. NON-EMBARQUEMENT A BORD OU ARRIV-E TARDIVE

1. Si un membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat d'envoi qui n'est pas
ressortissant de l'Etat de r6sidence n'embarque pas 4 bord du navire et demeure
sur le territoire de l'Etat de r6sidence, les autoritds de 'Etat de r6sidence four-
nissent toute l'assistance n6cessaire au poste consulaire, sur sa demande, pour
faciliter la d6couverte de l'int6ress6 et pour permettre au fonctionnaire consulaire
de s'entretenir avec lui.

2. Si un membre de l'6quipage de l'Etat d'envoi, arriv6 tardivement, n'a pu
embarquer i bord du navire et souhaite quitter le territoire de l'Etat de residence,
les autorit6s comptentes de cet Etat fournissent toute l'assistance possible au
poste consulaire, sur sa demande, pour faciliter son d6part du territoire de l'Etat
de r6sidence.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article sont appliqu6es
conformdment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 28. PROCEfDURES JUDICIAIRES A BORD D'UN NAVIRE

1. Les autorites judiciaires de l'Etat de r6sidence ne peuvent instituer une
proc6dure t bord d'un navire de l'Etat d'envoi que sur la demande ou avec le
consentement du capitaine du navire et a propos d'infractions commises bord
du navire, sous r6serve des exceptions suivantes :

1) Infractions commises par des personnes ou contre des personnes autres que
les membres de l'6quipage du navire ou son capitaine ou par des ressortis-
sants ou contre des ressortissants de l'Etat de r6sidence;

2) Infractions disciplinaires et infractions h la s6curit6 des ports de l'Etat de
r6sidence ou de ses eaux int6rieures ou territoriales, ou infractions commises
ii l'int6rieur des fronti~res 16gales de l'Etat de r6sidence et concernant la
s6curit6, la sant6 publique, 'entr6e dans ses eaux territoriales, l'immigra-
tion, la s6curit6 de la vie humaine en mer ou dans d'autres eaux, les r~gle-
ments douaniers ou la pollution des eaux par le navire.
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2. Si, aux fins de prendre des mesures conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article, les autorit6sjudiciaires ou autres autorit6s comp&-
tentes de l'Etat de r6sidence se proposent d'arr~ter ou d'interroger le capitaine
du navire ou un membre de son 6quipage, de proc6der t une saisie ou d'insti-
tuer une enqute officielle t bord du navire, le capitaine du navire, ou un membre
de l'6quipage agissant en son nom, doit avoir l'occasion d'en informer le fonction-
naire consulaire comp6tent pour que celui-ci ou son repr6sentant puisse 6tre
pr6sent. Si le fonctionnaire consulaire n'a pas pu tre pr6sent ou n'a pas comparu
pendant la proc6dure, il ale droit, sur sa demande, de recevoir des autorit6s judi-
ciaires ou autres autorit6s comptentes un rapport complet sur les mesures prises.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont en aucun cas applicables aux
inspections usuelles effectu6es par les autorit6s de l'Etat de r6sidence en ce
qui concerne la s6curit6 de l'Etat, la sant6 publique, l'immigration, le sauvetage
de la vie humaine en mer ou dans les eaux int6rieures ou les questions doua-
ni~res.

Article 29. Dfcts OU DISPARITION DU CAPITAINE OU D'UN MEMBRE
DE L't-QUIPAGE D'UN NAVIRE

1. Si le capitaine ou un membre de l'6quipage d'un navire ayant la nationa-
lit6 de l'Etat d'envoi d6cde ou disparait h bord du navire ou h terre, le fonction-
naire consulaire ou le capitaine du navire ou son remplagant peut 6tablir un inven-
taire des effets personnels, des sommes d'argent et autres biens laiss6s par le
d6funt ou par la personne disparue ainsi que prendre toutes autres mesures
n6cessaires A la sauvegarde desdits biens.

2. Si le capitaine ou le membre de l'6quipage du navire dc6d ou disparu
est ressortissant de l'Etat de r6sidence, une copie de l'inventaire mentionn6 au
paragraphe I du pr6sent article est remise, en m~me temps que ces biens, aux
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence pour transmission h l'hritier 16gal.

Article 30. FONCTIONS CONSULAIRES RELATIVES A L'AVIATION CIVILE

1. Les dispositions des articles 25, 26, 27, 28 et 29 de la pr6sente Conven-
tion s'appliquent mutatis mutandis aux questions relatives aux a6ronefs civils
des deux Parties contractantes, conformdment aux lois et rfglements de 'Etat
de r6sidence.

2. Un fonctionnaire consulaire peut proc6der aux op rations de supervision
et d'inspection pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat d'envoi en ce qui con-
cerne ses a6ronefs et les membres de leurs 6quipages, dans la mesure ofi il y est
autoris6 par les lois et rfglements de l'Etat de r6sidence.

Article 31. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Un fonctionnaire consulaire est habilit6 h accomplir toutes fonctions pouvant
lui tre conf6r6es par l'Etat d'envoi i condition qu'elles ne soient pas interdites
par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence et que cet Etat ne souleve pas
d'objections.

QUATRItME PARTIE. FACILITES, PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 32. FACILITES ACCORDtES ,A UN POSTE CONSULAIRE ET A SES MEMBRES

L'Etat de residence accorde toutes facilitds ndcessaires pour l'accomplis-
sement des fonctions du poste consulaire, prend les mesures voulues pour veiller
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A ce que les membres d'un poste consulaire puissent s'acquitter de leurs fonc-
tions et leur accorde les privileges et immunit6s auxquels ils ont droit en vertu
de la pr6sente Convention.

Article 33. USAGE DES PAVILLON ET ECUSSON NATIONAUX

1. L'Etat d'envoi peut placer son nom et son 6cusson aux armes de l'Etat
sur le batiment occup6 par le poste consulaire et sur sa porte d'entr6e.

2. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur le bitiment
occup6 par le poste consulaire ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consu-
laire et sur ses moyens de transport lorsque ceux-ci sont utilis6s pour les besoins
du service.

3. Dans l'exercice du droit accord6 par le pr6sent article, il sera tenu
compte des lois, r~glements et usages de l'Etat de r6sidence.

Article 34. FACILITIS CONCERNANT L'ACQUISITION DE LOCAUX
CONSULAIRES ET DE LOGEMENTS

L'Etat de r6sidence doit soit faciliter l'acquisition sur son territoire, dans le
cadre de ses lois et r~glements, par l'Etat d'envoi des locaux n6cessaires au poste
consulaire, soit aider l'Etat d'envoi h se procurer des locaux d'une autre mani~re.
I1 doit 6galement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire h obtenir des loge-
ments convenables pour ses membres.

Article 35. INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure prdvue par le pr6-
sent article.

2. Les autoritds de l'Etat de residence ne peuvent penetrer dans la partie
des locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les
besoins de son travail qu'avec le consentement du chef du poste consulaire, du
chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne ddsign~e
par eux. Toutefois, le consentement du chef du poste consulaire peut tre pr6-
sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de protec-
tion immddiates.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'Etat
de residence a l'obligation spciale de prendre toutes mesures appropri6es pour
emp&cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et pour
emp&her que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consu-
laire, ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme
de requisition h des fins de defense nationale ou d'utilit6 publique. Au cas oil une
expropriation serait n6cessaire h ces m~mes fins, toutes dispositions appropri~es
seront prises afin d'6viter qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions consu-
laires, et une indemnit6 6quitable sera versee h l'Etat d'envoi.

Article 36. RESIDENCE DU CHEF D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Les autoritds judiciaires et autres autoritds gouvernementales de 1'Etat
de r6sidence ne peuvent pen6trer dans la residence du chef d'un poste consu-
laire qu'avec son consentement.
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2. A titre d'exception aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
les autorit6s judiciaires et autres autorit6s gouvernementales de l'Etat de r6si-
dence peuvent p6n6trer dans la risidence du chef d'un poste consulaire afin de
signifier ou d'ex6cuter une d6cision judiciaire d6finitive ou pour enquter sur
toute affaire passible d'une peine de prison d'au moins cinq ans aux termes de la
16gislation de 'Etat de r6sidence. Lorsque les dispositions du pr6sent paragraphe
sont appliqu6es, le chef du poste consulaire ou son adjoint en sont inform6s.

Article 37. EXEMPTION FISCALE CONCERNANT LE POSTE CONSULAIRE, LES
RIESIDENCES DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE ET DE LEURS MOYENS

DE TRANSPORT

1. Les locaux consulaires ainsi que les residences des membres du poste
consulaire qui appartiennent i l'Etat d'envoi ou sont lou6s par cet Etat sont
exondr~s de tous imp6ts et droits, nationaux, locaux et municipaux, h l'excep-
tion des imp6ts et taxes pergus en rdmun6ration de services particuliers rendus h
'Etat d'envoi.

2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du present article n'est pas appli-
cable si, aux termes des lois et r6glements de l'Etat d'envoi, les imp6ts et taxes
sont dus par une personne ayant conclu un contrat avec l'Etat d'envoi ou par une
personne agissant en son nom.

3. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article est 6galement
applicable aux moyens de transport appartenant h l'Etat d'envoi.

Article 38. INVIOLABILITt DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et
dans quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 39. LIBERTf- DE COMMUNICATION

1. L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication du
poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouverne-
ment, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat
d'envoi, o6l qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens
de communication appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou consu-
laires, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code ou chiffr6s.
Toutefois, le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de
radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. Par
,< correspondance officielle >, on entend toute la correspondance appartenant
au poste consulaire et i ses membres.

3. La valise consulaire ne doit Etre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence ont de s6rieux motifs de croire que
la valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les
objets vis6s au paragraphe 4 du pr6sent article, elles peuvent demander que la
valise soit ouverte en leur pr6sence par un repr6sentant autoris6 de l'Etat d'envoi.
Si les autorit6s dudit Etat opposent un refus h la demande, la valise est renvoy6e
h son lieu d'origine.

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques
ext6rieures visibles de leur caract~re et ne peuvent contenir que la correspon-
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dance officielle, ainsi que des documents ou objets destines exclusivement h
l'usage officiel.

5. A moins que l'Etat de residence n'y consente, le courrier consulaire ne
doit 6tre ni un ressortissant de l'Etat de residence ni, sauf s'il est ressortissant
de l'Etat d'envoi, un resident permanent de l'Etat de residence. Dans l'exercice
de ses fonctions, ce courrier est prot6g6 par l'Etat de residence. I1 jouit de
l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut re soumis i aucune forme d'arrestation
ou de detention. Le courrier consulaire doit Wtre porteur d'un document officiel
attestant sa qualiti.

6. La valise consulaire peut tre confide au commandant d'un a~ronef ou
au capitaine d'un navire. Le commandant de l'a~ronef ou le capitaine du navire
doit re porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis contenus
dans la valise. Avec le consentement des autorit~s comptentes de l'Etat de r~si-
dence, le poste consulaire peut envoyer un de ses membres prendre, directement
et librement, possession de la valise des mains du commandant de l'a~ronef ou
du capitaine du navire.

Article 40. COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT
D'ENVOI ET PROTECTION DE SES RESSORTISSANTS

1. Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux ressortis-
sants de l'Etat d'envoi soient facilitdes, un fonctionnaire consulaire a, dans sa
circonscription consulaire, la libert6 de communiquer avec les ressortissants de
l'Etat d'envoi et de se rendre aupr~s d'eux. Les ressortissants de l'Etat d'envoi
doivent avoir la mme libert6 de communiquer avec les fonctionnaires consu-
laires et de se rendre aupr~s d'eux.

2. Les autoritis comptentes de 'Etat de r6sidence doivent avertir sans
retard le poste consulaire de l'Etat d'envoi lorsque, dans sa circonscription con-
sulaire, un ressortissant de cet Etat est arrat6, incarc6r6 ou d6tenu. Toute com-
munication adress6e au poste consulaire par la personne arrt6e, incarc6r6e ou
d6tenue doit tre transmise sans retard par lesdites autorit6s. Celles-ci doivent
sans retard informer l'int6ress6 de ses droits aux termes du pr6sent alin6a.

3. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence et dans la
mesure ofi cela n'est pas contraire A la poursuite de l'enquate, le fonctionnaire
consulaire a le droit de se rendre ds que possible aupr~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui est arr~t6 ou d6tenu afin de pourvoir a sa repr6sentation
en justice.

4. Le fonctionnaire consulaire a 6galement le droit de se rendre aupr~s
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui purge une peine de prison et de s'entrete-
nir avec lui, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 41. LIBERTI, DE MOUVEMENT

Sous reserve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s est
interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale ou d'utilit6 publique,
l'Etat de r6sidence prend les mesures n6cessaires pour assurer la libert6 de d6pla-
cement des membres du poste consulaire sur son territoire.

Article 42. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur l'Etat de r6sidence les droits et
taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pr6voient pour les actes consu-
laires.
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2. Les sommes perques au titre des droits et taxes pr~vus au paragraphe 1
du pr6sent article sont exempts de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence permet au poste consulaire de transf6rer les sommes
pergues au titre des droits et taxes h 'Etat d'envoi conform6ment aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence et sur la base du principe de la r6ciprocit6.

Article 43. PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect
qui leur est dfi et prendra toutes mesures appropri6es pour emp&cher toute
atteinte it leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 44. INVIOLABILITt PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent tre mis en 6tat d'arrestation
ou de d6tention pr6ventive qu'en cas d'infraction passible d'une peine de prison
au moins 6gale h cinq ans aux termes des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence
et h la suite d'une d6cision des autorit6s judiciaires comptentes ou dans le cadre
de 1'exdcution d'une d6cision judiciaire d6finitive rendue dans 'Etat de r6si-
dence.

2. Lorsqu'une proc6dure judiciaire est engag6e contre un fonctionnaire
consulaire, celui-ci est tenu de se pr6senter devant les autoritds compktentes. La
procedure doit ktre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonctionnaire consu-
laire en raison de sa position officielle et, h l'exception des cas pr6vus au para-
graphe 1 du pr6sent article, la proc6dure contre lui est institu6e dans le delai
le plus bref.

3. En cas d'arrestation ou de d6tention d'un membre du poste consulaire,
et quel que soit le tribunal saisi du proc~s ou de la proc6dure judiciaire dirigde
contre lui, l'Etat de r6sidence est tenu d'en pr6venir au plus t6t le chef de poste
consulaire. Si ce dernier est lui-m~me vis6 par l'une de ces mesures, 'Etat de
r6sidence doit en informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique.

4. Les membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire jouissent
dans 'Etat de r6sidence des privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Con-
vention, h condition d'&tre ressortissants de l'Etat d'envoi et de ne pas tre r6si-
dents permanents de l'Etat de r6sidence et de ne se livrer dans cet Etat i aucune
activit6 priv6e de caractire lucratif.

Article 45. IMMUNITt DE JURIDICTION

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ne sont pas justi-
fiables des autorit6s judiciaires et administratives de 'Etat de r6sidence pour les
actes accomplis dans l'exercice des fonctions consulaires.

Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas en cas
d'action civile :
1) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consu-

laire ou un employ6 consulaire qu'il n'a pas conclu express6ment ou implici-
tement en tant que mandataire de 'Etat d'envoi; ou

2) Intent6e par un tiers pour un dommage resultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de residence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.
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Article 46. OBLIGATION DE TEMOIGNER

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent &tre cit6s comme tdmoins
au cours de procedures judiciaires ou administratives.

2. Les employds consulaires et les membres du personnel de service ne
peuvent refuser de t~moigner, si ce n'est dans les cas mentionnes au paragra-
phe 5 du present article.

3. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t6moigner, aucune mesure
coercitive ou d'autre sanction ne peut lui tre appliqu6e.

4. Les autorit6s qui requi~rent le t6moignage d'un employ6 consulaire
doivent 6viter de le g~ner dans l'accomplissement de ses fonctions. Elles peu-
vent recueillir sont t6moignage h sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter
une d6claration 6crite de sa part toutes les fois que cela est possible.

5. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des
faits ayant trait h l'exercice de leurs fonctions ou de produire la correspon-
dance et les documents officiels y relatifs.

6. Un fonctionnaire consulaire a le droit de refuser de t6moigner en tant
qu'expert sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 47. EXEMPTION D'IMMATRICULATION DES tTRANGERS
ET DE PERMIS DE SEJOUR

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille, sont exempts de toutes les obligations pr~vues par les
lois et r~glements de l'Etat de residence en mati~re d'immatriculation des 6tran-
gers et de permis de sjour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appli-
quent ni it un employ6 consulaire qui n'est pas un employ6 permanent de I'Etat
d'envoi ou qui exerce une activit6 priv~e de caract~re lucratif dans l'Etat de r~si-
dence ni a un membre de sa famille.

Article 48. EXEMPTION DU RtGIME DE StCURITf- SOCIALE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
membres du poste consulaire et les membres de la famille vivant Ai leur foyer
sont exempt~s des dispositions de s~curit6 sociale qui peuvent tre en vigueur
dans FEtat de r6sidence.

2. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du present article s'applique 6gale-
ment aux membres du personnel prive qui sont au service exclusif des membres
du poste consulaire, h condition :

1) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de residence ou n'y aient pas
leur residence permanente; et

2) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s~curit6 sociale qui sont en vigueur
dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont h leur service des personnes
auxquelles l'exemption pr~vue au paragraphe 2 du present article ne s'applique
pas doivent observer les obligations que les dispositions de s~curit6 sociale de
l'Etat de residence imposent i ses employeurs.
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4. L'exemption pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'exclut
pas la participation volontaire au r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence,
pour autant qu'elle est admise par cet Etat.

Article 49. EXEMPTION FISCALE

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant h leur foyer sont exempts de tous imp6ts et taxes,
nationaux, r6gionaux ou municipaux, i l'exception :

1) Des imp6ts indirects qui sont normalement incorpor6s dans le prix des mar-
chandises ou des services;

2) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire
de l'Etat de r6sidence;

3) Des droits de succession et de mutation perqus par l'Etat de r6sidence;

4) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s ayant leur source dans l'Etat
de r6sidence;

5) Des droits pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;

6) Des droits d'enregistrement ou de greffe.

2. Les membres du personnel de service qui sont ressortissants de l'Etat
d'envoi et qui n'ont pas leur r6sidence permanente dans I'Etat de r6sidence sont
exempts des imp6ts et taxes sur les salaires qu'ils regoivent du fait de leurs
services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat
de r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit
Etat imposent aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 50. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANIP-RE

1. Conform6ment i ses lois et r~glements, l'Etat de r6sidence autorise
l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de douane, taxes et autres redevan-
ces connexes autres que les frais d'entrep6t, de transport et frais aff6rents h des
services, pour :
1) Les objets destin6s h l'usage officiel du poste consulaire;

2) Les objets destin6s , l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des mem-
bres de sa famille vivant i son foyer, y compris les effets destin6s A son 6ta-
blissement. Les articles de consommation ne doivent pas d6passer les quan-
tit6s n6cessaires pour leur utilisation directe normale par les int6ress6s.

2. Les employ6s consulaires et les membres du personnel de service b6n6-
ficient des privileges et immunit6s sp6cifi6s A l'alin6a 2 du paragraphe 1 du pr6-
sent article pour ce qui est des objets import6s lors de la premiere instal-
lation, sous r6serve de r6ciprocit6.

3. Les bagages personnels accompagn6s des fonctionnaires consulaires et
des membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempt6s de la visite doua-
niere. Ils ne peuvent 6tre soumis h la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de
supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux qui sont mentionn6s h
l'alin6a 2 du paragraphe 1 du pr6sent article ou des objets dont l'importation ou
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l'exportation sont interdites par les lois et r~glements de l'Etat de residence ou
soumises ses lois et r~glements de quarantaine.

4. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire consu-
laire ou du membre de sa famille int6ress6.

Article 51. EXEMPTION ACCORDfE EN CAS DE DtCES
D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

En cas de ddc~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille qui vivait i son foyer, l'Etat de residence est tenu :
1) De permettre l'exportation des biens meubles du ddfunt, i l'exception de

ceux qui ont W acquis dans l'Etat de residence et qui font l'objet d'une
prohibition d'exportation au moment du ddc~s;

2) De ne pas prdldver de droits ou taxes de quelque nature que ce soit sur
les biens meubles dont la presence dans l'Etat de residence 6tait due unique-
ment h la presence dans cet Etat du ddfunt en tant que membre du poste
consulaire ou membre de la famille d'un membre du poste consulaire.

Article 52. EXCEPTION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Les privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention ne
s'appliquent pas aux employds consulaires et membres du personnel de ser-
vice qui sont des ressortissants de l'Etat de r6sidence ou des ressortissants de
l'Etat d'envoi ayant leur residence permanente dans l'Etat de residence. Les int6-
ress6s jouissent cependant des privileges et immunit6s pr6vus h l'article 45 et au
paragraphe 5 de l'article 46 de la pr6sente Convention.

2. Les membres de la famille d'un employ6 consulaire ou d'un membre du
personnel de service jouissent des m~mes privileges que ceux qui sont accord6s
au chef de famille conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, h
condition qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de residence ou n'y aient pas
leur r6sidence permanente et ne se livrent pas i une activit6 privde de caract~re
lucratif.

3. L'Etat de r6sidence applique ses lois aux personnes mentionn6es aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sans g~ner les activit6s du poste consulaire.

Article 53. RENONCIATION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. L'Etat d'envoi peut renoncer, h l'6gard d'un membre du poste consu-
laire, aux privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention. La renon-
ciation doit toujours tre expresse sous r6serve des dispositions du paragraphe 2
du present article et doit kre communiqu6e par 6crit h l'Etat de r6sidence.

2. Si un membre du poste consulaire, dans une mati~re oa il bdndficierait
de l'immunit6 de juridiction judiciaire ou administrative en vertu des dispositions
de l'article 44 de la pr6sente Convention, engage une proc6dure, il n'est pas
recevable h invoquer l'immunit6 de juridiction h l'6gard de toute demande recon-
ventionnelle directement li6e h la demande principale.

3. La renonciation i l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas censde impliquer la renonciation h l'immunit6 quant aux
mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n6cessaire.
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Article 54. COMMENCEMENT ET FIN DES PRIVILP-GES
ET IMMUNITtS CONSULAIRES

1. Tout membre du poste consulaire b6n6ficie des privileges et immunit6s
pr6vus par la pr6sente Convention des son entr6e sur le territoire de l'Etat de
r6sidence pour gagner son poste ou, s'il se trouve d6jA sur ce territoire, des son
entr6e en fonctions au poste consulaire.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire ainsi que les
membres de son personnel priv6 b6n6ficient des privileges et immunit6s pr6vus
dans la pr6sente Convention A partir de la derni~re des dates suivantes :
1) Celle h partir de laquelle ledit membre du poste consulaire jouit des privileges

et immunit6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article;

2) Celle de leur entr6e sur le territoire de l'Etat de r6sidence; ou

3) Celle i laquelle ils sont devenus membres de ladite famille ou membres dudit
personnel priv6.
3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin,

ses privileges et immunit6s ainsi que ceux des membres de sa famille cessent i
la date A laquelle le membre du poste consulaire quitte le territoire de l'Etat de
r6sidence, ou A l'expiration du d6lai accord6 A cette fin. Quant aux personnes
vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, leurs privileges et immunit6s cessent
des qu'elles-m~mes cessent d'appartenir au foyer ou d'Etre au service d'un mem-
bre du poste consulaire, 6tant toutefois entendu que, si ces personnes ont l'inten-
tion de quitter le territoire de l'Etat de r6sidence, leurs privileges et immunit6s
subsistent pendant un d6lai raisonnable jusqu'au moment de leur d6part.

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un membre du
poste consulaire dans l'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de juridiction sub-
siste sans limitation de dur6e.

5. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille continuent de jouir des privileges et immunit6s dont ils b6n6ficient
jusqu'h la date oui ils quittent le territoire de l'Etat de r6sidence ou jusqu'h l'expi-
ration du ddlai qui leur aura 6t6 accord6 i cette fin.

Article 55. RESPECT DES LOIS ET R1-GLEMENTS DE L'ETAT DE RESIDENCE

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes qui
b6n6ficient de ces privileges et immunit6s en vertu des dispositions de la pre-
sente Convention ont le devoir de respecter les lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence. Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires
int6rieures de cet Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une mani~re incompa-
tible avec l'exercice des fonctions consulaires.

Article 56. ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES CAUSES AUX TIERS

Les v6hicules appartenant h l'Etat d'envoi, utilis6s dans le cadre des fonc-
tions consulaires officielles ou appartenant h un membre du poste consulaire
ou i des membres de sa famille, devront 6tre couverts par une assurance contre
les dommages caus6s aux tiers.
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CINQUItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 57. RATIFICATION, ENTRIEE EN VIGUEUR ET D&NONCIATION

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification conform6ment aux pro-
c~dures constitutionnelles de chacun des deux pays. Elle entrera en vigueur
30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification.

2. L'6change des instruments de ratification aura lieu h Belgrade.

3. La presente Convention demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans, qui sera automatiquement prorog6e d'ann6e en annde, i moins que l'une
des Parties ne notifie i l'autre par 6crit son intention de la modifier ou d'y
mettre fin moyennant pr6avis de six mois.

FAIT hL Bagdad, le 28 fdvrier 1980, en double exemplaire, en serbo-croate et
en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Iraq:

Le Directeur g6n6ral
du Bureau consulaire,

Minist~re des affaires trang~res,

[Signg]

FAWZI ZAKIR AL-ANI

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie :
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire,
Secr6tariat f6d6ral

aux affaires 6trang~res,
[Signg]

BRANKO KARAD2OLE
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